Software and Hardware Requirements

You will need the following to run ABBYY Lingvo:

1.
2.

5.
6.

7.
8.

PC with a Pentium® 133 MHz processor or higher.

Microsoft® Windows® XP, Microsoft® Windows® 2000, Windows®
NT® Workstation 4.0 with Service Pack 3 or greater, Windows®
95/98/Millennium Edition.

16 Mb of RAM for Windows®95; 32 Mb of RAM for
Windows®98/NT 4.0/Millennium Edition; 64 Mb of RAM for
Windows®XP/2000.

20-135 Mb of free hard disk space for Lingvo 8.0 English-Russian
Edition;

60-270 Mb of free hard disk space for Lingvo 8.0 Multilingual
Edition depending on the number of components you choose to
install.

You will need an additional 130 Mb if you choose to install the
LingvoSound dictionary.

Sound card and headphones or loudspeakers (recommended).

Microsoft® Internet Explorer 5.0 SP2 or higher.

Microsoft® Internet Explorer 5.5 is included in the Lingvo package; you
will need 27 Mb of hard disk space to install IE 5.5.

CD-ROM drive and 3.5" floppy drive.

Mouse or other pointing device.

Note:

1.

If you do not have enough free space on your hard disk, you can
choose the Run from CD option when installing Lingvo. Only the
program shell will be installed on your hard disk and all the
dictionaries will be left on the CD-ROM. In this case, you will need 20



Mb on your hard disk for the English-Russian Edition or 60 Mb for
the Multilingual Edition of Lingvo. In this mode the program works a
little bit slower and the Lingvo CD-ROM must be present in your
CD-ROM drive when you are working with Lingvo.

. If your computer does not have a floppy drive, you can install Lingvo
by obtaining an Installation Code. Choose the Installation Code
option in the Installation Code dialog and follow the program’s
instructions. Note that obtaining an Installation Code may take some
time and you may need to re-run the setup program.



Installing Lingvo on your local computer

To install Lingvo on your computer:

1.
2.

3.
4.
5.

Insert the CD-ROM in the CD-ROM-drive.

Click the Start button on the Taskbar and select Settings>Control
Panel.

Double-click the Add/Remove Programs icon.
Select the Install/lUninstall tab and click the Install button.

Follow the program's instructions.

Note:

1.

When the program prompts you, insert the diskette with the
"Installation diskette" label (supplied with the ABBYY Lingvo 8.0
distribution package) in the floppy drive and continue the installation.

The installation program will run automatically (if you have not
disabled the CD autorun option). After step 1 you will see the
installation dialog. Click ABBYY Lingvo 8.0 to install Lingvo.

Instead of performing steps 3-5 you can run the Setup.exe program
from the ABBYY Lingvo CD-ROM.

In the Installation of additional features dialog you can decide whether
you want to install the LingvoSound dictionary and whether you want
ABBYY Lingvo to be integrated into Microsoft Word. In the same dialog
you can decide how information about dictionary configuration will be
stored in your system. You can either:

¢ use a personal configuration for each user of this computer (in this

case the information about the attached dictionaries is saved for
each user separately), or

e use a universal configuration for all users of this computer (in this

case the same set of attached dictionaries is displayed for all users).



Note:

To be able to save personalized settings in Windows 95/ 98/ME, go to
Control Panel>Passwords>User Profile and enable "User can
customize their preferences and desktop settings. Windows switches to
your personal settings whenever you log in".

You may need to obtain an Installation Code for the installation program
to run successfully. An Installation Code is necessary if:

Your computer has no 3.5" floppy drive;

You are installing ABBYY Lingvo from non-original or corrupted
media;

There are applications installed on your computer with which
ABBYY Lingvo may work incorrectly.

An Installation Code is generated from your Product ID and serial
number. You may obtain an Installation Code from ABBYY by filling out
a special form on the web-site specified by the installation program, by
sending the filled-out form to ABBYY by e-mail, or by calling the technical
support team at +7 095 234 44 00.

If you get error messages when installing the program, please consult the
Readme.txt file (you can find this file in the Readme folder on the Lingvo
CD-ROM). The information and advice contained in this file will help you
solve most problems you may encounter during the installation.

If you cannot obtain an Installation Code immediately, click Activate
Later in the Installation Code dialog and continue with the installation.
ABBYY Lingvo will be installed on your computer, but each time you start
the program, it will ask you to enter your Installation Code. After several
launches without an Installation Code Lingvo will cease to function.

Installing ABBYY Lingvo 8.0 English-Russian Edition

Complete All system components and dictionaries are installed.



Typical

Custom

Run from
CD-ROM

Only the following dictionaries are installed: LingvoUniversal
(En-Ru), LingvoUniversal (Ru-En), LingvoEconomics (En-
Ru), LingvoComputer (En-Ru), LingvoThesaurus (Ru).

You can select the components and dictionaries to be
installed. By default only the typical components are
checked. You may wish to deselect some dictionaries to
save disk space.

In this dialog you can also decide whether to install the DSL
compiler on your system.

Only the program shell is installed on your hard disk and the
dictionaries are left on the ABBYY Lingvo CD-ROM. By
choosing this option you can save disk space, but the
program will work slower and the ABBYY Lingvo CD-ROM
must always be in the CD-ROM drive when working with
ABBYY Lingvo.

Installing ABBYY Lingvo 8.0 Multilingual Edition

Complete ) system components and dictionaries are installed.

Custom

You can select the components and dictionaries to be
installed. By default only the typical components are checked
You may wish to deselect some dictionaries to save disk
space.

In this dialog you can also decide whether to install the DSL
compiler on your system.

Only the program shell is installed on your hard disk and the



Run from dictionaries are left on the ABBYY Lingvo CD-ROM. By
CD-ROM choosing this option you can save disk space, but the
program will work slower and the ABBYY Lingvo CD-ROM

must always be in the CD-ROM drive when working with
ABBYY Lingvo.



Network Installation

Installing Lingvo on a Network Server
Installation is performed by a network administrator.
To install ABBYY Lingvo on a network server:

e From the command line, run setup.exe from ABBYY Lingvo CD-
ROM with the /a parameter and then follow the program's
instructions.

Additional licenses

If ABBYY Lingvo is used by more than one user, you will need to enter
serial numbers of your additional licenses when installing Lingvo. For
this:

1. Run LicSetup.exe from \Program Files\ABBYY Lingvo 8.0 (the
network folder where ABBYY Lingvo was installed). The Add
License dialog will be displayed.

2. Enter the additional serial numbers and click the Add button.
Note:

1. If you have a large number of licenses, you can use a .txt-file to input
your serial numbers from.

2. You cannot use logical drives created by the SUBST command for
network installation.

3. Before beginning the installation, make sure that all users have read-
write permissions for the network folder \Program Files\ABBYY
Lingvo 8.0\Users.

Installing Lingvo on a Network Workstation

To install ABBYY Lingvo on a workstation:



e Run Setup.exe from the network folder where ABBYY Lingvo has
been installed and follow the program's instructions.

Note:

1. You must have administrative rights for the workstation where you
install ABBYY Lingvo.

2. MS Internet Explorer is NOT automatically installed on the
server. The system should update the workstations before installing
ABBYY Lingvo (see "Software and Hardware Requirements" for
details).

Working with ABBYY Lingvo 8.0 over a hetwork

If the message "Your LAN is running the maximum allowed number of
copies of Lingvo application.” is displayed, check the number of

additional licenses you have added in the Add License dialog and the
number of users, that are working with ABBY'Y Lingvo at this moment.

Several users may work simultaneously with the same user dictionary
located on server. For example, they all can add cards to this dictionary

by choosing Create/Edit Card ... on the Tools menu or clicking @



Translating words and phrases from other applications
(Microsoft Word, Microsoft Excel, Microsoft Internet
Explorer, Microsoft Outlook, Notepad etc.)

To translate a word or a phrase:

e Select the word or phrase you wish to translate and press either

CTRL+INS+INS or CTRL+C+C.

You will see one of the following:

1.

A card with suggested translations of the selected word or phrase.
This is the most common result you will get when translating single
words and short phrases.

Additional cards that may contain translations of various word-forms
of the query word, translations of words from the selected phrase, or
translations of parts of this phrase. All these cards will be generated
in response to your query — the longer the phrase, the larger the
number of cards that may be generated.

Translations window containing a list of card-headings
corresponding to your query. This window is displayed when more
than three cards have been found in response to your query.

You can open any of these cards by clicking on their headings.

Suggestions window with words similar to your query. This window is
displayed if the required word or prase has not been found in any
Lingvo dictionary.

The message "No entries found for query..." if there is no separate
card for your query word or phrase.

In Multilingual Edition only: If no translations have been found,
you may get a message asking you to choose another translation
direction. This message is displayed if Lingvo has been unable to
detect the source language of your query when translating from
another application.



More:
Magic keys
Translating words and phrases

Translations window



Translating words and phrases in Lingvo
To translate a word or a phrase:

1. Start typing your query word or phrase in the Edit Line. When the

necessary word or phrase appears in the Main Window, click or
press ENTER. A card with suggested translations of the word or
phrase will be displayed.

2. Type your query word or phrase in the Edit Line and click g or
press CTRL+ENTER.
A card with suggested translations for the word or phrase will be
displayed, or you will see a Translations window or a Suggestions
window.

Note: When you type in a word and press CTRL+ENTER, Lingvo will
attempt to determine the primary form of the query word, Lingvo also
display a list of spelling suggestions if no translations have been found
for your query.

More:

Translating words and phrases

How can | change the current pair of languages?
Additional translation features

Suggestions window



Lingvo Main Window
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Main Window buttons:

% Open Card from Word List ENTER

Click this button to open the card for the word or phrase selected in the
Word List.

g Translate Text from Edit Line CTRL+ENTER

Click this button to translate the text you typed in the Edit Line. Clicking
this button is similar to pressing CTRL+INS+INS or CTRL+C+C when
translating words from external applications. If more than three cards are
found in response to your query, a Translations window will be
displayed. If no exact matches are found for your query word, a
Suggestions window will be displayed containing a list of words similar
to your query.

@ Create/Edit Card CTRL+Num+



Click this button to create a new card in a user dictionary or edit an old
card.

@ Find Text from Edit Line CTRL+F

Click this button to perform a full-text search for the word you typed in the
Edit Line. Depending on your settings, Lingvo will search in the
dictionaries of the current pair of languages set on the Language batr, or
in all the active dictionaries.

Displays all the word forms of the word from the Edit Line cTRL+w

Click this button to see the paradigm of the word you typed un the Edit
Line. Lingvo will use the morphology of the source language selected on
the Language bar.

@ Close Temporary Cards SHIFT+Esc

Click this button to close all temporary cards.
ﬂ Always on Top

Click this button ( o ) if you want all Lingvo windows to remain on top
even when you switch to other applications.

More:

Bookshelf. Working with dictionaries



Card window

Shows the entry of the selected word from overall Word List or search
list.

The card toolbar:

- Make card permanent/temporary (CTRL+T).

Click this button to make a card permanent/temporary. A permanent card
remains open until the user closes it. A temporary card is closed
automatically when the user opens other cards or clicks the Close
temporary cards button.

=l| - Show brief/full translation (CTRL+NUM *)

Click this button to hide/unhide phrases and examples, as well as
synonyms and antonyms for the card’s headword.

- Sync contents (CTRL+S)

Click this button to place the card’s headword to the Edit Line and



highlight the headword in the Word List. Note that clicking this button (@)
may invert the translation direction.

- Find in card (F3)
Use this option to find words or phrases in the whole text of the card.
- Previous dictionary (ALT+UpArrow)

Click this button to see the card with the same headword from the
previous dictionary.

- Next dictionary (ALT+DownArrow)

Click this button to see the card with the same headword from the next
dictionary.

|LingveEconamics EnFul 7| _ | jst of active dictionaries

You see the name of the dictionary containing the card displayed on your
screen. Click on the arrow to the right to see the drop-down list with the
names of all dictionaries containing the query word.

Note: When Lingvo displays cards found during a full-text search, you
will notice certain differences:

1. Words «(search result)» are added to the window's caption.
2. The query words found in the text of the card are highlighted.

3. If your query word or phrase has been found in several
dictionaries, the entries from these dictionaries will be displayed
in separate cards.

To change card size and position:

1. Move the current card to the place on the screen where you want to
see cards open in the future.



2. Change the card’s size if necessary.

3. Click the & in the top left corner of the card and choose Save
position of primary card or Save position of secondary card for
the first and second opening card respectively. Move the card to the
place where you want to see it open next time.



Quick translation

(Translating words and phrases from other applications: Microsoft Word,
Microsoft Excel, Microsoft Internet Explorer, Microsoft Outlook, Notepad,
etc.)

Instead of typing you query in the Edit Line, you can translate it directly
from your current application by using Lingvo’s Magic Keys without
starting Lingvo.

To translate a word or phrase from another application:

e Select the word or phrase you wish to translate and press
CTRL+INS+INS or CTRL+C+C.
You will see the Lingvo Main window and the search results for your

query.

By default, Lingvo will use the current pair of languages set on the
Language bar to translate your query word.

To change the translation direction:

e Choose the necessary source and target languages on the
Language bar.

The following options are available for the Magic Keys:

e Turn off the Magic Keys.
e Choose only one Magic key combination for quick translation.

e Forbid the use of the Magic Keys if Lingvo has not been launched.

To tune the Magic Keys:

e Go to Tools>Options and check or uncheck the necessary items
on the Magic Keys tab.



Automatic language detection

When you use the Magic Keys to translate directly from other
applications, Lingvo will determine the source language automatically. By
default, both Lingvo English-Russian Edition and Lingvo Multilingual
Edition will select the source language from the current pair of
languages set on the Language bar.

In ABBYY Lingvo Multilingual Edition, you can ask Lingvo to select the
source language from the source languages of all the available
dictionaries.

To do this:

e Go to Tools>Options, click the General tab and select All
languages of all active dictionaries in Languages used to detect
the language of a word when translating from other
applications.



Translating words and phrases in Lingvo
To translate a word or a phrase from the Lingvo Word List:

1. Choose a word or phrase from the Word List.

2. Choose Open Card from Word List on the Tools menu or click %
or press ENTER.

Note: When typing a word or a phrase in the Edit Line, you jump directly

to the respective entry in the Word List. Therefore, when you press

ENTER or click % or select Open Card from Word List, you are
translating not the word from the Edit Line, but the respective entry you
have found in the Word List.

To translate a word or a phrase from the Edit Line:

e Type a word or a phrase in the Edit Line.

e Choose Translate Text from Edit line on the Tools menu or click
> or press CTRL+ENTER.

Note:

1. There is a difference between translating a word from the Word List
and translating a word from the Edit Line. In the latter case, Lingvo
will try to break your phrase down into word combinations and use its
morphology engine when translating your query.

2. If there is a dictionary entry for your query, i.e. if your query is used
as the heading for one or more cards, the cards containing the entry
will be displayed.

3. If more than three cards are found in response to your query, a
Translations window will be displayed.

4. If no cards are found in any dictionary, a Suggestions window with a
list of spelling suggestions will be displayed.



5. When you translate a phrase, Lingvo will try to break your phrase
down into word combinations and search for them in the available
dictionaries. The search results are displayed in a Translations
window.

Lingvo translates words and phrases using the current translation
direction set on the Language bar.

To change the translation direction:

e On the Language bar, select the source language from the drop-
down the list to the left.

e On the Language bar, select the target language from the drop-down
the list to the right.

To invert the translation direction:

e Click the "Invert translation direction” button (ﬂ) located between
the drop-down lists on the Language bar.

Additional translation features:

1. You can translate any word you see on a card. (For details see
Translating a word or a phrase from card).

2. In ABBYY Lingvo Multilingual Edition, you can translate your
guery word using all the available languages.

3. In ABBYY Lingvo Multilingual Edition, when translating from
another applications, you can either use the current pair of
languages (the default option) or all the languages of the active
dictionaries (For details see Working with several languages).

Attention! The length of your translated text fragment should not exceed
32 words!

More:

Suggestions window



Translations window
Translating a word or phrase from a card

ABBYY Lingvo Multilingual Edition Features



Translating a word or a phrase from a card

You can translate words or phrases you encounter while reading
dictionary cards.

To translate a word or phrase from a card, do one of the following:

e On the card, double-click the word or phrase you wish to translate.

e On the card, select the word you wish to translate, right-click your
mouse and choose Translate from the local menu.

e On the card, select the word or phrase you wish to translate and
choose Translate into all languages from the local menu. (This
option is only available in Lingvo Multilingual Edition. For details
see Lingvo Multilingual Version Features).

e On the card, select the word or phrase you wish to translate and
press CTRL+INS+INS or CTRL+C+C.

Whichever option you choose, Lingvo will translate the selected word as
if you were translating a word from the Edit Line.

Note:

1. Words in blue are hyperlinks. By clicking on these hyperlinks you
can open their respective cards from the same dictionary.

2. Words in green are labels. When you rest your mouse cursor on a
label, a question mark appears. Click on the question mark to see
the full text of the label.

3. For each word you see on a card the following options are available:
Translate, Show Paradigm, Copy to Edit Line, Copy to
Clipboard. Right-click on a selected word and choose the necessary
command from the local menu. All these options, except for Show
Paradigm, are available for any text fragment within a card.

In Lingvo Multilingual Edition you can also Translate into All



Languages any word or phrase from a card.

You can perform a full-text search for a word or phrase from a card using
all the languages of all the installed dictionaries.

To perform a full-text search for a word or phrase from a card using
all the languages of all the installed dictionaries:

e On the card, right-click on the selected word or phrase and choose
Search in All Languages from the local menu.



Getting spelling suggestions

If Lingvo has been unable to find your query word in any of its
dictionaries, you may wish to check the word’s spelling.

If Lingvo has been unable to find the exact match for your query word, it
will display a Suggestions window containing a list of words similar to
your query.

To get a list of spelling suggestions:

e Choose Suggest... on the Tools menu or press F7.



ABBYY Lingvo Multilingual Edition Features

1. You can use the languages of all the active dictionaries when
translating words or phrases from external applications (using
CTRL+INS+INS or CTRL+C+C Magic Keys).

By default, Lingvo will try to translate your query word using the current
pair of languages set on the Language bar. Therefore, when you switch
to a text in a different language, you will have to adjust the languages on
the Language bar accordingly.

In ABBYY Lingvo Multilingual Edition, you can use all the languages
of the active dictionaries when translating a word or phrase from another
application (using CTRL+INS+INS or CTRL+C+C Magic Keys). This
option can be useful if you work with texts written in several languages.
To translate a word or phrase from an external application using the
languages of all the active dictionaries:

e Go to Tools>Options, click the General tab and select All
languages of all active dictionaries in the group Languages used
to detect the language of a word when translating from other
applications.

2. You can translate a word or phrase using all the languages
available in Lingvo.

If you are not sure of the language of the word or phrase you wish to
translate, you can choose Translate Using All Languages on the Tools
menu. Lingvo will try to translate your query word using all the languages
of the active dictionaries.

To translate a word or phrase using all the available languages:

1. Type your query word or phrase in the Edit Line.

2. Choose Translate Using All Languages on the Tools menu or
press SHIFT+ﬂor CTRL+SHIFT+ENTER



Cards with translations for your query word will be displayed. If more than
three cards are found in response to your query, you will see a
Translations window containing a list of cards with translations. To the left
of the heading of each card its language is displayed. When you use
Translate Using All Languages instead of Translate, you will notice the
following differences:

1. Cards from dictionaries of various language pairs will be displayed at
the same time.

2. In the drop-down list of each card you will see a list of dictionaries of
the same translation direction.

3. The number of cards matches the number of translation directions in
which Lingvo has found translations for your query.

Example. Suppose you need to translate the word bat, but are not sure
which language the word comes from. Type bat in the Edit Line and
choose Translate Using All Languages on the Tools menu. Lingvo will
find bat in three languages: English, French and German.

Note: You will obtain the results described in the example above only if
you have installed all system dictionaries.

3. You can translate a word or phrase into all the languages
available in Lingvo.

In Lingvo Multilingual Edition, you can translate a word from a card into
all the available languages.

To translate a word from a card into all the available languages:

e On the card, right-click on the word you wish to translate and select
Translate into All Languages from the local menu.

You will see the cards with translations of your query word into all the
languages available in Lingvo.

4. You can perform a full-text search for a word typed in the Edit
Line using all the languages of the active dictionaries.
To perform a full-text search in all the languages of all the active



dictionaries:

1. Type your query word in the Edit Line.

2. Choose Search in All Languages on the Tools menu or click @ or
press CTRL+SHIFT+F.

5. You can perform a full-text search for a word from a card using all
the languages of the active dictionaries (in Multilingual Edition).

To perform a full-text search for a word from a card in all the active
dictionaries:

e On the card, right-click on the desired word and choose Search in
All Languages from the local menu.

For details see:
Translations window

Suggestions window



Dictionary Specification Language

Starting with version 6.0, ABBYY Lingvo includes a DSL compiler
(Dslcomp.exe in the Lingvo folder) that can be used to create new
dictionaries which can be seamlessly integrated into the Lingvo
Bookshelf. You can share such dictionaries with your friends and
colleagues or even with the whole Lingvo community at www.lingvo.ru.

Using the DSL Compiler users can create cards that have the same look
and feel as cards from the system dictionaries.

Unlike custom dictionaries that can be created and updated directly from
Lingvo, DSL dictionaries are created using an external text editor and are
then compiled.

For details see:

Compile DSL a dictionary


http://www.lingvo.ru

Attaching and converting user dictionaries created in
previous versions of ABBYY Lingvo

To attach a user dictionary:

1. Choose Languages & Dictionaries... on the Tools menu.
The Languages & Dictionaries... dialog will open.

2. Click 2!in this dialog or press CTRL+O to bring up the Dictionary
Installation dialog box.

3. Inthe Files of type drop-down list select the required file type.

4. Select the dictionary or dictionaries you wish to install and click
Open.

Note: You can also drag and drop your dictionary file from Windows
Explorer onto the Bookshelf.

Lingvo 8.0 uses Unicode fonts to display text on its cards. Before you can
attach user dictionaries created in ABBYY Lingvo 5.0/6.0/6.5 and in
ABBYY Lingvo 7.0 English Russian Edition, you have to convert them
into the new multilingual format. If you try to attach an unconverted
dictionary, Lingvo will prompt you to convert them. If you agree and click
Yes, Lingvo will launch the DSL Compiler. The DSL Compiler will
convert your old file into the new format without altering its contents.

Note: There are certain restrictions on .Isd files that can be converted
into the new format (e.g. in their names, only the English and Russian
languages can be used). Therefore, we recommend that you re-compile
your old .Isd dictionaries if you still have their source files written in DSL.

Attention!

Dictionaries created in ABBYY Lingvo 8.0 cannot be attached to the
previous versions of Lingvo.

More:



How to compile a dictionary

Structure of a DSL dictionary entry (card)



Translation examples: how to use Lingvo

Lingvo will help you translate single words, phrases and sentences. Your
translations will take less time and will be more accurate and idiomatic if
instead of translating phrases word for word you translate them by using
collocations and set phrases (phrasal verbs, idioms, etc.).

Whenever you choose Translate Text from Edit Line on the Tools

menu or click ﬂ button, Lingvo will try to find collocations and set
phrases in your text.

To find and translate collocations and set phrases in your text:

e Type your text in the Edit Line and choose Translate Text from Edit
Line on the Tools menu (or select a text fragment and click
CTRL+INS+INS or CTRL+C+C).

Lingvo will try to find collocations and set phrases in your text and
translate them.

Apart from set phrases and collocations, there will be free word
combinations in your text. To find a translation for a free word
combination, try choosing Find Text from Edit Line on the Tools menu.
To translate a free word combination:

e Type your text in the Edit Line and choose Find Text from Edit Line
on the Tools menu.

Lingvo will perform a full-text search trying to find translations for your
free word combination in the text of dictionary entries (i.e. in the
comments and examples sections of dictionary cards).

The choice between the two commands often depends on whether you
are translating from or into a foreign language.

When you translate into a foreign language, you can easily single out
idioms and phrases in your text without the help of a dictionary. It is more



important to know whether you have to use a free word combination or a
set phrase in your translation. If you cannot find a separate card for a

phrase you wish to translate, try performing a full-text search (ﬁ ).
Remember that you can tweak various search parameters
(Tools>Options>Search).

To perform a full text search:

e Type your text in the Edit Line and click (ﬁ ).
Note: Your text fragment cannot be more than 32 words long.
For details see:

Translation from a foreign language
Translation into a foreign language

Full-text search



Translating from Native Language into Foreign Language

Suppose you need to translate the following English sentence into
Russian:

The Labour Party made it clear that they will push through the
abolition of hereditary peers.

We can single out the following word combinations in our sentence:
Labour Party, to make it clear, push through, hereditary peers.

1. We see that Labour Party has its own entry in Lingvo and translates
as s1ietibopucmckasi napmus.

2. Since make it clear does not occur as a separate entry in the
English-Russian dictionary, we perform a full-text search and find
these translations in the Russian English dictionary: dasams
MOHSAAMb, dasamab Mo4YyBCMBOBaMb.

3. We open the card for push through and see that it means
npomasikusams(csi). In the examples section we see that to push the
new law through is translated as nposecmu HosbIl 3akoH. Note that
if you are not satisfied with these translations, you can also perform
a full-text search and find additional examples: push through a
resolution — npomawums pe3os/iroyuro, to push through unpopular
tax increases — npomasikugams Herory/isipHbIU 3akoH 06
yBe/iudeHUU Has10208, etc.

4. We open the card for hereditary peer and see that it translates as
HacsiedcmseHHbIU nap.

5. We open the card for abolition and see that it translates as ommveHa,
aHHy/1uposaHue, /iuksudayusi.

Now we can combine the results and translate the whole sentence into
Russian:



/leli6opucmckas napmusi 0asa NMoHsIMb, YMo npPosedem 3aKOH,
ommeHsirowuli UHcmumym Hac/1e0CmBeHHbIX M3pPos.



Translation from a Foreign language

Suppose you need to translate the following Russian sentence into

Engl

ish:

OXnpgaetcs, UTO BO BTOPOM KBapTasie LeHbl Ha He(pTb BbIPACTYT,
TaK Kak cTpaHbl-4nieHbl OMEK noo6eLwanm CHU3UTb YPOBEHb
[o0bIuN.

We start by opening the cards of the words we wish to translate.
Whenever we are not sure about how to translate a word combination,
we can perform a full text search to see if such a word combination
occurs somewhere in the dictionary entries. For example:

S Translation - "0:XHIaETCA, 410 BO | =]
=]
[=]- Heading phrazes =3= &
- TakK kak (Ru-En)
- YROEEHE godbMK (RU-En)
- LeHa Ha HedTe (RU-En)
El Headwords =20=
- B0 [RU-En)
B B Topoe [FRU-En)
- BTOpOE (RU-En)
- BEblpacTaTe (RU-En)
- BeIpACTH (RU-EN) =l

1. We see that oxudaemcs

does not have a separate
entry in the dictionary, but we
can perform a full text
search. We can ask Lingvo
to find the exact match for
oxxudaemcs or even for
oXxuoaemcsi, Ymo by going to
Tools>Options>Search
where we have to uncheck
the option Find all word
forms. After we have
performed a full text search

(@}) we see that

oxudaemcsi, Ymo translates
as It’s expected that/Smth. Is
expected to...

. We open the card for

smopol ksapmasi and
translate it as second



=l x] quarter.
4 5 @ | 1 AL ||Lingvu:uLIniversaI (En-Rujj
. 5| 3. We perform a full-text search
formation
[fo'meifizin] :I for yeHbl Ha Heghmb and see
7 g from the examples that it
1) obpazoeanue, cozgaHMe; fopMUpOBAHHE . ]
lt's expected that Mr Mugabe will announce the translates as oil prices or the
formation of a new government. — CEKMEETER, price of oil. Note that you
MTO mucTep Myrabe oBEABMT 0 COZ0AHMK HOBOMD ) o
NPAEMTENLCTEA. mlght wish to tweak search
price formation — akon. UeHooBpazoeaHue = criteria in

Tools>Options>Search to
find all the occurrences of
UeHbl Ha Heghmsb in Lingvo.

4. We open the cards for the
other words we wish to
translate.

Now we can combine the results and translate the whole sentence into
English:

Oil prices are expected to go up in the second quarter because
OPEC countries have pledged to cut production.



Working with the Grammatical Dictionary

The LingvoGrammatical dictionary is a hyperlinked English grammar
reference book. It has about 500 entries containing major grammatical
patterns, rules and examples. The dictionary contains information on
usage, differences between British and American English, pronunciation
variants, etc. It also deals with some finer points of English grammar (e.g.
it has cards for “give me this” and “give this to me”). The first (primary)
entry in the dictionary is Grammar, which contains links to six major
topics: Parts of Speech, Syntax, Speech situations, American and
British English, Spelling, and Punctuation. The entries are organized
in a hierarchical structure and you can go from a more general topic to a
more specific topic or vice versa by clicking on the respective links. Some
cards in the LingvoUniversal dictionary also have hyperlinks to the
LingvoGrammatical dictionary.

Working with the LingvoGrammatical dictionary is similar to working with
other Lingvo dictionaries, only you have to remember that instead of
translations it offers articles dealing with various grammar issues, as well
as rules and usage examples.

You can open the necessary cards from the LingvoGrammatical
dictionary by clicking on the respective links on some cards from the
LingvoUniversal dictionary or you can simply read the
LingvoGrammatical dictionary as a hyperlinked grammar book.

Entry structure and conventions used in the dictionary



B3 regret hishim leaving (En-Rujy = |EI|5|
| (2] @ | Ay J ||Lingvu:uGrammatiu:aI (E”'RUJLI Card headings fall into bwo categories:

; g y . = grammar termz [Prezsent continuous,
regret his leaving jregret him leaving Permission, etc.] and words whose usage

[naron + gononHeHKe/CAoHHOE 4ONOAHEHWE, may present special dificulties
BLIPEKEHHOE TEPYHIMEM. [they are not capitalized, e.g. permizsion)
TComplex object

1) HekoTopkie aHrNWACKWE TNAMONEl MOTYT
yNoTpelnATECA B AEYY KOHCTPYKUMAX (CM a) W )
Hitke). KOHETRYKUMA B) oTHOCHTEA K E5 Present continuous for the future (En-| o [w] |
odHMUHANEHOMY CTHAH.

a) rnaron + cl mecm & o0bekrme ﬁlﬁ G | &+ &L ||Linganrammatical (En-Ru) = |

+ ing-form |

Present continuous for the future =

e lh i i Ynotpebnedwe Fresent continuous nna obozHaverua
=planation ol & nedading or the
full name of the grammatical pattern EY'D'YU"'EF_D EECMEN S

TFuture time

Links to parent entries |_1]| Present continuous mMoxeT MCNoNe20BaTECA A0A
I mr— ohozHayeHnA Byaywero cobeTMA, CNNAGHWPOEAHHOM
LingwolGrammatical dictionary MKW OQraHKI0EAHHOrD 3apaHes.
. | They are amiing at the airport at & pm. — Cihw
wamples
Some articles alzo contain examples anﬁblBal-qT 3 aapnnin_ B S B_Equa'
of incorect uzage which are marked He /s taking an exam in April — OH coaeTt akzamed
with an astenizk, [¥] E anpens. ;I




Example

Suppose you need to translate the following Russian sentence:
lMpoxo0ss MUMO KyXHU, OH OCMaHOBUJICSl, YMOOBbI BbINMUMb CMakKaH
800b!. Do you say:

e Passing the kitchen, he stopped to drink a glass of water or

e Passing the kitchen, he stopped drinking a glass of water ?

Type ing-form in the Edit Line and perform a full-text search. Lingvo will
find the following cards that will help you make the right choice:

Verb + to-infinitive or ing-form?
stop, go on + to-infinitive or ing-form

Once you have studied these cards, you will see that stop can be
followed by either a to-infinitive or an ing-form but with different
meanings: stop + ing-form means to finish an action in progress and stop
+ to-infinitive means to interrupt an activity in order to do something else
(the infinitive of purpose). Therefore the correct translation would be:
Passing the kitchen he stopped to drink a glass of water.



Menu
Edit

Cut CTRL+X

Copy CTRL+C

Paste CTRL+Vv

View

Arrange Cards CTRL+A

Close Temporary Cards SHIFT+ESC

Close All Cards SHIFT+F4

Previous Search Results

History CTRL+H

Always on Top CTRL+T

Language bar

Dictionary bar

Toolbar

Tools

Open Card from Word List ENTER
Translate Text from Edit Line CTRL+ENTER
Translate Using All Languages CTRL+SHIFT+ENTER

Find Text from Edit Line CTRL+F



Search in All Languages CTRL+SHIFT+F
Show Word Paradigm... CTRL+W

Add Paradigm...

Suggest... F7

Create/Edit Card... CTRL+Num+

Delete Card... CTRL+Num-

Languages & Dictionaries... CTRL+D
Options... CTRL+O

Help

Help topics

Web-Links: On-Line Registration
Web-Links: On-Line Technical Support
Web-Links: ABBYY Home Page
Web-Links: Lingvo Home Page

About Lingvo



Font and color settings

You can set your own Card font (font used to display the card's contents)
and Word list font (font used to display words in the Word List). By
default it is Arial.

To change the font (for example, you'd like to set Times New Roman Cyr
for card contents and Courier New Cyr for the Word List):

1. Choose Options from the Tools menu.

2. In the displayed Options dialog, Format tab, choose Times New
Roman Cyr from the Card Font list and Courier New Cyr from the
Word List Font.

Important! For proper representation of cyrillic characters in the card and
Word List you should choose the font with cyrillic support (see the
operating system documentation for instructions on how to set up such a
font).

You can also choose the color for highlighted card words such as
references and labels (select Options/Format from the Tools menu).



"Card History " window

Opens the Card History window. You can see the list of all open cards
and search or translate queries made during the current Lingvo session.

Cards history - the list of all cards opened during the current Lingvo
session.

Queries history - the list of words typed in the Edit Line or pasted from
the clipboard.

The "Card history"” window buttons:

21l - Open the card from word list. Opens the
B8 X card of the word selected in the search result

(=] Card history “St'
i beyTo Bl HW (RU-EM)

g ezponzibility (En-RLu) : . .
- agsume (En-Ru) - Sync contents. Synchronize list
= SATe SR SouNG (ERRRL) contents. Places the card headword in the Edit

El Guery hiztory K . .
- MECTER HA BCE pykK (RU-En) line and arranges the Word List so that the list

e B enyanace- (RUED | saction containing the headword and its
- respo (En-Ru) . i .
environment is displayed.

- Clear contents. Clears the list.



"Search" window

This dialog displays a list of entries found for your query word. This list is
divided into the following sections:

x|
B84 ¥

[=- Headwords =4=

: percent (LingvoEconomics (En-Rul)
percent (LingwoComputer (En-Rul)
percent (LingvoScience (En-Rul)

: percent (Polytechnic (En-Rul)

-- Heading phrazes =33=

El Tranzlations =1=

-MPOUEHTHEIR (LingvoUniversal (Ru-En)

-- Examples =8=

- Comments =4=
LTPD (Palytechnic (En-Fu)

| v

. IR Sl I_»FTI
4

"Search" window buttons:

e cards in which the query word appears
as heading;

e cards in which the query word
appears in the translation section;

e cards in which the query word appears
in the examples section;

e cards in which the query word appears
in the comment section.

Note:

1. Lingvo looks for a word or phrase in all
dictionaries. The name of the
dictionary in which the word has been
found is displayed to the right of the
word.

2. In Multilingual Edition you can also
use all the languages of all active
dictionaries when searching for a word
or a phrase.

&al. Open a card from the suggestion list. Click this button to open a
word card from the suggestion list.

- Sync contents. Click this button to place the card headword to the
Edit line and to arrange the overall Word List so that the headword and



words nearest it are displayed.

¥/ . Add search results. Click this button to enlarge the number of
entries meeting your query (if there are many).

ﬂ - Reduce search results. Click this button to reduce the number of
entries meeting your query (if there are many).

&. Change search parameters. Click this button to open the
Options/Search dialog for you to be able to modify the search
parameters.



"Translations" window

The Translations window displays the list of entries found for your
query.

The list is divided into the following sect

e cards in which the phrase searched in
heading is contained;
= Tranglation - “safe and S it [
B

El Hgading phrazes =1=

¢ cards in which the word searched in thi
heading is contained.

"Translations" window buttons

é----s:-und (En-Ru) - Open card. Click this button to open a
from the suggestion Word List.

- Sync contents. Click this button to pla
card's headword to the Edit Line and to arre
the overall Word List so that the headword i
words nearest to it are displayed.



"Suggestions" window

If Lingvo has been unable to find your query word in any of its
dictionaries, you may wish to check the word’s spelling.

If Lingvo has been unable to find the exact match for your query word, it
will display a Suggestions window containing a list of words similar to
your query:

The "Suggestions"” window buttons:

g—— == - Open a card. Click this button to open a

= card from the suggestion Word List. This button
functions in the same way as double-clicking the
selected word.

[=-Englizh =17= =

- agility

- anility

- clualty - Sync contents. Click this button to place
. the card headword to the Edit Line and to
-ttty arrange the overall Word List so that the

— =] headword and words nearest to it are displayed.



"Options" dialog - "General" tab
(multilingual version)

Option name [[Option description
You may choose either Russian or English. System
Interface menus and dialogs are displayed in the language you
language specified in this dialog box. To change the language,
select it from the list, click OK and restart Lingvo.
Display card
with : : . :
If this check box is selected, a full card including
references -
and examples, set phrases, synonyms, etc. is displayed.
examples
Copy the
;It\g:rrldtcl)_léait If this box is checked, the program will copy the selected
) i Word List item to the Edit Line when browsing the Word
Line during List
Word List '
browsing
Synchronize
Word List If this box is checked, the translation direction is set as
language and our current keyboard layout
keyboard y y yout
layout
D_|splay. If you check/uncheck this box, you can show/hide the
Lingvo icon . :
Lingvo icon on the Toolbar.
on taskbar
Close all If you check this box, you make the system close all
temporary ) .
temporary cards and some dialogs (the Search window,
cards when : . : )
. the Translations window, the Card History window and
switching to : : )
the Suggestions window) automatically when you
another : L
L switch to another application.
application




Group
Languages used to detect the word's language when translating
from other applications:

(for ABBYY Lingvo Multilingual only)

Working pair When translating a word or a phrase in another
of languages L i

application Lingvo uses only languages of the current
only : 9

translation direction.

If this box is checked, Lingvo will use all the
All the languages of all active dictionaries when
languages of . :
active detecting the language and searching for
dictionaries [translation of the text from any application with

of Lingvo the help of the Magic Keys - CTRL+Ins+Ins or
CTRL+C+C.




"Options" dialog - "Magic keys" tab

You can tune the Magic Keys in this dialog.

Option name “Option value

Magic keys

Allows you to translate a word or phrase from any text
Use Ctrl+Ins+Ins|jselecting a text fragment and pressing the specified hc
for "quick translation”.

Allows you to translate a word or phrase from any text
selecting a text fragment and pressing the specified hc
for “quick translation”.

Magic keys are active

Use
Ctrl+C+C

When this box is checked, you can translate words an
Always e e :
phrases from other applications even if Lingvo is not lg
O_nly When When this box is checked, you cannot translate words
Lingvo is e 1 :
launched phrases from other applications if Lingvo is not launch

When | use magic keys in MS Office 2000/XP, the Clipboard window
sometimes.

"How can | fix ‘

it?" button Click the >> button to see the Clipboard help section.




"Options" dialog, "Search" tab

In this dialog you can specify search parameters to make your search

more flexible and productive. If you have pressed the @ button in the
Lingvo Main window, ABBYY Lingvo will use search parameters you
have specified.

Option name “Option value

"Search type" group

Find cards containing
all the words typed in
Edit Line

Only the cards containing all words typed in
the Edit Line will be displayed (AND-search).

Check this box if you want ABBYY Lingvo to

Match distance match the distance between the words.

Maximum distance
between words

Here you can specify maximum distance
between words in your query.

Check this box if you want ABBYY Lingvo to
Match order match the word order. Turn it on to filter the
cards you do not need.

Find cards containing [[The search will return those cards that contain
at least one word typed |jat least one word from the Edit Line. (“OR”
in Edit Line search).

Uncheck this box if you want ABBYY Lingvo
to search for words in exactly the same form
as in the Edit Line.

This box is checked by default.

Find all word forms




"Options" dialog - "Format" tab

In this dialog box you can specify the fonts used to display text in the
Lingvo Main Window (Word List) and Card Window.

Option name Description

Here you can choose the font used to
display the Word List in the Lingvo Main
Window.

Font

Word List
group

Size used to display the Word List in the

Lingvo Main Window.

Font display the contents of Lingvo cards.

Card group

Here you can choose the size of the font
used to display the contents of Lingvo
cards.

Size

|Here you can choose the size of the font

Here you can choose the color in which
hyperlinks are displayed on Lingvo cards
Choose the color you like from the Color
palette and click OK.

Here you can choose the font used to |
References ' ‘

Here you can choose the color in which
grammatical, stylistic and other labels are
displayed.




Colors
group

Labels

Choose the color you like from the Color
palette and click OK.

Optional text

Here you can choose the color in which
optional text is displayed (i.e. examples,
synonyms, antonyms, etc.)

Choose the color you like from the Color
palette and click OK.

Search
results

Here you can choose the background
color used to highlight search results.

Choose the color you like from the Color
palette and click OK.




"Languages & Dictionaries..." dialog

Option name “Option description
Dictionary language. Only the dictionaries of the s

Language language are displayed in the "Connected dictione
list.
The list of attached dictionaries specifies what
dictionaries are present on the Lingvo "Bookshelf"
The order of attached dictionaries in the list detern
their order on the Bookshelf. If a word is found in ¢
dictionaries, the card of the leftmost one will be op

Dictionaries first.
Active dictionary - the dictionary the cards of whicl
used during translation and full-text search; such
dictionary has a "tick". Inactive dictionary has no "
cards aren't used by the system, yet the dictionary
be activated by the user at any time.

Add source

Ianguage Check this option to see source language (monolii

(monolingual) . :

. : dictionaries on the bookshelves.

dictionaries to the

bookshelf

Path to user Here you can enter the path to your user dictionar

dictionaries choose it clicking the [...] button.

Update index button ||Click this button to update user dictionary index.

Close button ||Click this button to close the window.

Languages & Dictionaries Toolbar:

;| - Create a new dictionary (CTRL+N)



Click this icon to create a new dictionary.

2/ Add a dictionary from a file (CTRL+O)

Click this icon to attach a new dictionary from a file.

%] . Remove a dictionary

Click this icon to remove a selected dictionary.

4. Up (CTRL+Up)

Click this icon to move a selected dictionary up in the list of dictionaries.

2

- Down (CTRL+Down)

Click this icon to move a selected dictionary down in the list of
dictionaries.

% | - Dictionary information

Click this icon to see information about the selected dictionary (name,
author, etc).



"Paradigm" dialog

In this dialog you can see a list of all word-forms of the query word. The
grammatical structure of the paradigm depends on the language of the
word.

Note:
If you cannot see some words in the Paradigm window, use your mouse

to move the column separator to increase the column width.



"Primary Form" dialog

In this dialog you can define the primary form of the added word and
specify to which part of speech it belongs. Spelling peculiarities are also
defined here.

Option

Option description
hame

Part of Speech group

Noun ||Click this option button if you add a noun.
Adjective ||Click this option button if you add an adjective.
Verb ||Click this option button if you add a verb.

Click this option button if you add an uninflected word (one

Uninflected that doesn't vary in number, person, case, etc.).

Capitalization group

Specifies the word you are adding may have the very
Standard [lcapitalization you set: all letters small, all letters capital, the
first letter capital, the rest small etc.

Sentence [[Specifies that the word you are adding is always
case capitalized.
Specifies that the word you add is an abbreviation (the
As is distribution of capital and small letters cannot vary - i.e.
GmbH is never written GMBH etc.).
X\g:lrd you Displays the word you are adding to the dictionary.
Primary You may enter the primary form of the word being added
form here or you may select it from the suggestions list.




"The Word is already in the Dictionary" dialog

Option name ‘Option description

Add button ||Click this button to change the existing paradigm

Paradigm button"CIick this button to view the existing paradigm

Cancel button ||Cancel the paradigm creation




"Adding Words Protocol" dialog

This dialog asks you questions in order to build the paradigm of the word
you are adding. To answer the question click Yes or No button. If you
gave a wrong answer click the Anew button to answer those question in

a different way.

K3

non-declared

noun

=g pl
Camman case non-declared non-declareds
Poszessive case non-declared's non-declareds’

|z the word paradigm correct’?

Mo | Spe | Cancel |

If you are not satisfied with the constructed paradigm, answer No to the
"Is the word paradigm correct?" question. The system will try to build
another variant of paradigm.



"Create/Edit Card" dialog

Use this dialog to create new or edit already existing cards from user
dictionaries.

Option name “Option value

In this window you can type the name of the
dictionary containing you card or select required
dictionary from the drop-down list .

Opens the New dictionary dialog where you can
create a new user dictionary. The new dictionary
will be added to the list of user dictionaries and will
be opened by default in the Main Wndow. When
creating a new dictionary, be sure to specify its
source language and target language.

Type the
dictionary name

Create...
To detach a user dictionary or to remove it from
the disk:
e Select the dictionary in the list and click the
Remove... button
Click this button to detach or remove user
Remove...

dictionaries.

Type card name [Click this button to enter a card heading.
Click this button to switch to the card editing

Edit... window. This window is empty if you are creating a
new card.
Click this button to close the Createl/Edit Card...
Close dialog

In order to attach or detach user dictionaries:



e Select the Languages & Dictionaries... command on the Tools
menu. The Languages & Dictionaries... dialog box will open.



"Card" dialog

Use this dialog to type the text to be displayed on cards you create in
user dictionaries.

Option
hame

Option value

Language"DispIays the language of the current word of the card edited.

Card

card contains text fragments in a language different from the
target language (e.g. when you need to add examples in the
original language), you have to specify the language of these
fragments manually. To do this, right-click your mouse and

All the card’s contents are displayed in this window. If your
select the necessary language from the pop-up list.

Save

Allows you to save changes you have made to your card. If
the dictionary cannot build a paradigm for the card’s
heading, the program will ask you to build the paradigm
manually. If you press No, the word will be entered without a
paradigm. If you press Yes, a Primary form dialog will
appear.

Note: If you are adding a word or phrase to a new user
dictionary, you will see the New dictionary dialog when
saving the card. You have to specify the source language
and the target language in this dialog.

Close

||Closes the dialog.




DSL dictionary structure

The source dictionary text must be a plain text file. The dictionary text
may be typed either in UNICODE or in ANSI encoding.

A DSL dictionary is a sequence of dictionary entries. An entry (card)
comprises a heading (a word or a phrase) and card body. If a dictionary
is attached to the Lingvo system, all card headings are displayed in the
overall Word List, while card body (together with its heading) is displayed
in a card. The body contains a translation and/or comment. NB! This
comment, or explanatory notion, is information (for example, about the
history of the word) destined for the dictionary user, and should not be
confused with comment in the source dictionary text (serving for, say,
debugging purposes).

As the new version supports dictionaries not only in Russian and English,
but also in Italian, French, German etc. (see the full list of supported
languages in Supported languages section), the correct functioning of
your dsl-dictionary requires the special heading at the beginning of dsl-
file. This heading includes dictionary name (#NAME "dictionary name"),
source language(#INDEX LANGUAGE "language name") and target
language (#CONTENTS_LANGUAGE "language name").

Ex.: Write the following heading at the beginning of the text file to create
the English-Russian dictionary named "General":

#NAME "General"
#INDEX_LANGUAGE "English"
#CONTENTS LANGUAGE "Russian”

Note:

1. If the dictionary text was typed in ANSI encoding, you must specify
the codepage for the source text, i.e. add a codepage tag after tags
for target language and source language tags:

#SOURCE_CODE_PAGE "codepage name".

Allowed codepage names:



|AIIowed codepage name|Windows codepage numberl

||
|Latin | 1252
[Cyrillic | 1251 |
|EasternEuropean || 1250 |

2. In case you save the dictionary text in ANSI encoding, you should
remember that the dictionary source language and target language
must be supported by the same codepage. If there is no such
codepage, you must save the dictionary in UNICODE encoding.

3. In case you save the dictionary text in UNICODE encoding, you don't
have to specify the codepage.

=] Structure of dictionary entry (card)
= How to compile the dsl-dictionary



Structure of a DSL card

A DSL card has the following structure:

1. The heading

Must be entered in the first position of a new line. The only symbols
you can use in the headingare: the alphabetical symbols of Russian
and English languages, numbers, space, -,'," and {} - to mark
unsorted part of the header.

2. The card body

Lines following the one containing the heading are the card body; the
symbol in their first position must be either a space (or several
spaces) or a tab (or several tabs). The end mark for card body is
either the heading of the next card (i.e., a non-space and non-tab
symbol in the first position of the line) or the end of file.

e labels (by request)

translation section

comment section (by request)

example section (by request)

pictures or sound (by request)

e references to web-pages (by request)

NB! The order of zone is not obligatory: you can put labels,
references to web-pages and pictures anywhere in the card body.

If the card body has too much information, you can reduce it for the
display. Mark a part of an card (for example, phrase section) as shown
only in full translation mode, and the part marked by you will be
displayed only when full translation mode is on. The rest of the card,
called brief translation, is displayed at all times. Any part of a card but
the heading can be marked as displayed only in full translation mode; you
can mark as many card parts as you want as such. If the full translation



mode is on, all card parts marked as such will be displayed; if this mode
is off, all card parts marked as such won't be displayed. As of now,

Lingvo uses a different color to display sections marked as displayed only
in full translation mode.

To mark a part of a card as shown only in full translation mode:

e The beginning of the text is marked with the «[*]» tag, the end —
«[I*]» tag.

You can insert one or several blank lines between the body of one card
and the heading of the next one as it facilitates the reading of the source
dictionary text. Entries can be entered in any order you want (violating,
for example, the alphabetical order). You cannot enter two different
entries with the same heading. This restriction doesn't apply to headings
varying in case (you can have, for example, a card cardigan and a card
Cardigan, or even a card caRdigan).

z How the headings are sorted
= Text formatting

=z DSL tags

z Subentry

=z Sample DSL entries



How the headers are sorted

A card heading can be both a word and a phrase. There can be any
number of spaced between the words forming a phrase. However, there
will be only one space displayed when it comes to displaying a card. A
space between words is accounted for when sorting the Word List.

A single card can have several headers. If you'd like a card to have
several headers, type all the headers first (each heading must begin a
line), then the card body according to the technique described above. All
headers are shown in the overall Word List (each heading in its own
place in alphabetical order); click anyone and the card body will be
displayed.

The overall Word List can display words in different languages at the
same time; both card and subentry headers are displayed. Each
language's words are sorted according to "natural” dictionary order (i.e.
alphabetical); all cyrillic letters are considered to follow all latin (x,y,z,a,6
etc.).

Certain non-letter characters are also accounted for when sorting. Among
these are colon, -, . (fullstop), ' (apostrophe), , / (slash) etc.

You can use brackets in the heading to mark its alternative part, braces —
to mark its unsorted part. It is impossible to use square brackets ([ ... ]) in
the header.

Double braces mark a comment excluded from the dictionary text.

The use of #, @,<,> is disallowed; also forbidden are ~, * (you can use
them in subentry headers, though).

Using "\" (back slash)

Back slash (\) can be used before any symbol in the card.

If back slash is used before a symbol in the card it means that this
symbol is used as a text symbol, not as a special symbol. In this case
back slash will not be seen in the card.



If you want back slash to be seen in the card put double-black slash (\\).

You can not use #,@ symbols in card headings (except subcard
headings).

You can not use ~, * symbols in the first heading of a card. But you can
use them in other headings, e.qg.:

card

green ~

For details see:

Using tilde

Unsorted part of the header

Alternative (non-obligatory) heading section



Unsorted part of the header

A heading can have an unsorted part. The unsorted heading part serves
to include in the heading certain linguistic information which helps to
understand how to use the heading word (what words the heading is
usually used with, government model examples etc.) yet, if it were sorted,
affects the heading position in the Word List in an undesirable way.

The unsorted heading part is not displayed in the overall Word List,
doesn't affect the word order in the Word List, isn't used when comparing
words. The meaning of all this is that when you add an unsorted part to a
heading you don't create a new heading, and so you can't use tilde to
denote both the heading and the unsorted part you added.

The unsorted heading part is displayed only on an open card. You should
use braces to select a part of the dictionary text as the unsorted part of a
heading. See the following example on the use of the unsorted heading
part:

{to }have
umMmems



Alternative (non-obligatory) heading section.

The card heading in DSL can denote an alternative (non-obligatory)
section marked by brackets.

This feature allows you to mark certain spelling variants of a particular
word, or to denote that certain morphological distinction present in one
language are irrelevant in the other.

Example:

npespawams(cs)
turn into

This notion is formal equivalent to the following:

npespawams
npespawamscs
turn into

However, in the first case «npeBpatatb(ca)» will be displayed in the
card; this way of display is methodically better.

If you have marked several heading sections as non-obligatory, the
overall Word List will contain every possible heading variant. For
example, a heading written as follows: (npe)Bpatyatb(csa) will be
displayed in the overall Word List in four variants: npespatiarbcs,
npespaLlarb, Bpawarbca and BpawaTb.

Attention! We advice you not to use the brackets in the heading for any
other purpose but the described above.

For details see:

How the headings are sorted



Subentry

You can specify a subentry in a card body. A subentry is used to present
some widely used expressions and phrases with the card headword.
Alike to card, a subentry has a heading and a body. When the system
displays main card, only the subentry heading is displayed in it, not the
entire subentry. A subentry is displayed in a different color. When you
click this heading another card containing the subentry heading and body
is displayed. The subentry heading is displayed in the overall Word List;
you can display the subentry card if you click on it in the overall Word List
too. It will be as well displayed if you translate the respective expression
from a word processor. A single card can contain several subentries.

A subentry heading must begin with a @ in a new line, while the first line
position must be occupied by a space or a tab. A subentry body is written
according to the same rules as card body, but you must conclude it by a
new line, the first position of which must be occupied by a space or tab
followed by a @ character. The following example shows a card with two
subentries, both of which are entered under respective headword
meaning:

Ex.1:
little
1) maneHbkul
@ little one
Masibiw
@
2) HeMHOo20, MaJio
3) nycmsik, Mes104b
@ little by little
Masio-riomasiy, nocmeneHHo

@

A subentry heading can contain alternative and/or unsorted part. These
parts are only displayed only when you display the subentry card.

In DSL all subentries are considered to be displayed only in full



translation mode - they are included in «[*]» ....» [/*]» tags, as shows the

Ex.2. If you want your user dictionary resemble Lingvo dictionary, do the
same with your dictionary.

Ex.2:
little
1) maneHbkul
[*]@ little finger
MU3UHey,
@ little ways
MasieHbKue, cMeWwHble cnabocmu

@
[

NB: If a card contains several running subentries (as in the Ex.2), the

beginning of a new subentry is the end of the previous subentry. In this
case you can put only one "at sign" (@).



Using tilde

As you have noted, we retyped the headingword whenever we needed it
in the card text of the previous section examples. There is a way to avoid
such retyping, and that's the tilde use. If you type atilde (~) in any card
part (for example, in a subentry header), this tilde will be replaced with
the card heading when displaying the card text or subentry card. NB! If
there is more than one heading in a card, the first one will be used to
replace the tilde. See the following example: the card "binary" can be
written as follows:

binary
GUHaPHbIU
@ ~ search tree
6uHapHoe depeBso rnoucka

@ ~ search
GUHapPHbIU MOUCK
@

You can use tilde in the text of a single card as many times as you want.
You can even use multiple tildes in a single subentry heading (for
example, you can have the following subentry - ~ in ~ - in the "all" card,
equivalent to "all in all").

A tilde used in the subentry text is replaced with the card, not subentry
header.

If a card's heading contains an unsorted part (or parts), any tilde used in
the card text will be replaced with the longest sorted heading part.

A~ sign typed before a tilde changes the case of the first letter of the
word the tilde is to be replaced with - if the first letter were capital, it'll
become small, and vice versa. See the following example:

Havana
lasaHa, cmosuya Ky6bi

@ "-



c2asaHcKas cuesapa

@



Reference to another card

A card or subentry (subcard) can contain a reference to another card (for
example, a synonym or antonym). To create a reference (hyperlink) you
should type one of the headings of the card referenced to in the body of
your card enclosing it in broken brackets. A word in broken brackets may
be placed in any part of the card but in subentry heading; you aren't
obliged to put it in the beginning of a line. When it comes to displaying a
card, a reference isn't marked with any specific sign but displayed in the
same color as subentry heading. When you click it another card with the
word's translation opens.

For example, the following card contains a reference to the word "binary":

data
daHHble, CM. makxe <<binary>>

If you create a reference to a card, the heading of which contains an
unsorted part, you can refer to any of the respective heading variants. In
any case, the unsorted heading part must be suppressed.



Comments

You can enter comments in the source text of the dictionary; these
comments are ignored by compiler. Any DSL expressions present in
comments are ignored too. A comment is entered in double braces.
Several lines of the source text may be included in braces..

{{An example of two-headings card}}

sale price
selling price
omryckKHasi yeHa

A comment may begin in any part of a line, also braces may be entered
in any part of a line. The only restriction is that comments must not divide
an entry (card) or subentry heading (but they may be entered in the same
line after the heading). A line containing a comment in its first position
cannot contain an card heading, but you may enter a subentry heading
after the comment in this line.

It is forbidden to use embedded comments (i.e., you cannot enter a
comment inside another one).



Grammar and other labels

You can specify certain words or abbreviations having a special definition
in a card; these words are called “labels” and are identical to grammar
labels used in Lingvo dictionaries. When you position the mouse pointer
on such a label a question mark appears. Press the left button to display
a small window alike a tooltip window showing the definition of the label.
For example, v. - verb.

The list of already implemented labels used in our system dictionaries is
a DSL-dictionary - abbrev.dsl which you can find in root Lingvo folder.

Follow these steps to mark a label in a card:

1. Select the label in the card body using [p] tag. The respective switch-
off tag is [/p]. The example has v. label displayed in italics and in a
special colour:

[cIlillplv.[pil/ill/c]
Note: Items 2-4 are required if the label you've entered is not
already in abbrev.dsl dictionary.

2. Enter the necessary changes to abbrev.dsl file (New label is an card
heading in a abbrev.dsl dictionary. The card body should contain the
text defining the label; this text will be shown when you click that
particular label in the card).

3. Compile abbrev.dsl with DSL-compiler.

4. Put the dictionary compiled to Lingvo folder abbrev.Isd.



How to insert picture or sound in a DSL dictionary entry

You can insert picture or sound file in a DSL dictionary entry (card). When
you display this card the picture or the sound file will be replaced with the
icon. Click the icon to display the picture in a separate window or to listen
to the sound.

The source image or sound file should be located either in the Lingvo
directory or dictionary directory.

To insert a picture in a DSL dictionary entry:

o Write the name of an image file followed by the tags of multimedia
zone.

Ex: [smypicture.bmp]/s].

Supported image formats:

BMP, Bitmaps (*.bmp)

PCX (*.pcx)

DCX (*.dcx)

JPEG (*.jp9)

TIEF (*.tif)

To insert a sound in a DSL dictionary entry:

e Write the name of a sound file followed by the tags of multimedia
zone.

Ex: [sImysound.wav[/s].

Important! A sound card compatible with your operating system should
be used for listening sound files.



Supported sound formats:

Wave Sound (*.wav)



How to insert reference to a web-page

To insert reference to a web-page:
e Write the address of a web-page followed by the [url], [/url] tags.
E.q.: [url]http://www.lingvo.ruf/url].

The reference text of the card is underlined and marked with the color
(the same as the color of references to other cards). You can change the
color on the Format tab of the Options dialog (menu Tools>Options).

Click the reference to open the web-page in a default Internet browser.



Text formatting

The new DSL version features special text formatting tools called
formatting tags. Any formatting tool has two commands: toggle on tag
and toggle off tag. Depending on this, the text entered between these
tags will be formatted in a certain manner.

Any toggle on tags look like «[a]», a - is a formatting tool tag (comprising
either on or two characters). The respective toggle off tag looks like
«[/a]».

Implemented are the following text formatting tools:

e boldfaced text («b» tag);
e italics («i» tag);
e underlined text («u» tag);

e colored text («c» tag; available colors: Aliceblue, antiquewhite, aqua,
aquamarine, azure, beige, bisque, blanchedalmond, blue, blueviolet,
brown, burlywood, cadetblue, chartreuse, chocolate, coral,
cornflowerblue, cornsilk, crimson, cyan, darkblue, darkcyan,
darkgoldenrod, darkgray, darkgreen, darkkhaki, darkmagenta,
darkolivegreen, darkorange, darkorchid, darkred, darksalmon,
darkseagreen, darkslateblue, darkslategray, darkturquoise,
darkviolet, deeppink, deepskyblue, dimgray, dodgerblue, firebrick,
floralwhite, forestgreen, fuchsia, gainsboro, ghostwhite, gold,
goldenrod, gray, green, greenyellow, honeydew, hotpink, indianred,
indigo, ivory, khaki, lavender, lavenderblush, lawngreen,
lemonchiffon, lightblue, lightcoral, lightcyan, lightgoldenrodyellow,
lightgreen, lightgrey, lightpink, lightsalmon, lightseagreen,
lightskyblue, lightslategray, lightsteelblue, lightyellow, lime,
limegreen, linen, magenta, maroon, mediumaquamarine,
mediumblue, mediumorchid, mediumpurple, mediumseagreen,
mediumslateblue, mediumspringgreen, mediumturquoise,
mediumvioletred, midnightblue, mintcream, mistyrose, moccasin,
navajowhite, navy, oldlace, olive, olivedrab, orange, orangered,



orchid, palegoldenrod, palegreen, paleturquoise, palevioletred,
papayawhip, peachpuff, peru, pink, plum, powderblue, purple, red,
rosybrown, royalblue, saddlebrown, salmon, sandybrown, seagreen,
seashell, sienna, silver, skyblue, slateblue, slategray, snow,
springgreen, steelblue, tan, teal, thistle, tomato, turquoise, violet,
wheat, white, whitesmoke, yellow, yellowgreen, - colors supported by
Microsoft Internet Explorer 4.0 or higher.

A color name is not enclosed in quotation marks. If a color name is
not specified, the color specified in ABBYY Lingvo shell as the label
color is used, e.g.: [c],[c green];

e your text will be black if you specify the color without tags.

The following example makes «otnyckHas» displayed in italics, «yeHa»
as boldfaced, and the overall card («oTnyckHas ueHa») as underlined.

selling price
[u][ilomnyckHas[/i] [b]ueHra[/b][/u]

Mind the fact that spaces before, after and in the middle of tags are
present only if actually intended to be displayed. That means that you
can format, if you want, only a part of the word (a single letter, the first
and the last letters, etc.). If there is a space before and after a tag, only
one space will be actually displayed.

The formatting tags must not overlap. If you toggled one formatting tag
before another, you must toggle it off after the latter.



Paragraph formatting

When displaying a card text Lingvo system formats each paragraph
according to card window width. Paragraph margins are defined as
follows:

e each line is single paragraph;

e subentry mark «@» is the beginning of a paragraph.

In other words, each first paragraph line begins in the first position of the
card window while the rest of the paragraph is divided into lines (ending
with a complete word) the length of which depends on the card window
width.

You should specify the left paragraph margin (counted from the left card
window margin) using «[mN]» tag (N is any digit from 1 to 9). Any
paragraph from this tag until the end of card or until system meets an
«[/m]» (margin shift toggle off) tag, will be displayed positioned N spaces
to the right from the left card window margin.

For example, if you want to display translation one space to the right from
the card header, you should format the card as follows:

little
[m1]1) maneHbkud[/m]
[m1][*]@ little one
Masibiu

@
[ i/m]

[m1]2) HemHo20, masiof/m]
[m1]3) nycmsik, mesioub[/m]
[m1][*]@ little by little
mMasio-riomasy, nocmerneHHo

@



[1l/m]



DSL tags

All tags look like the following: «[a]». "a" is a particular tag symbol,
toggling a particular mode on. The respective toggling-off tag looks like
«[/a]».

[b], [/b] - boldfaced type.

[i], [/i] - italics.

[u], [/u] - underlined type.

[c], [/c] - colored (highlighted) type.

[*], [/*] - the text between these tags is only displayed in full translation
mode (see); sample translations etc. are usually marked by these tags.

[MN] - this tag sets the left paragraph margin (counted from the left card
margin). N is any digit from 0 to 9. N spaces will separate the left margin
of any paragraph entered between this tag and its toggle-off tag («[/m]»)
and left card margin. The toggle-off tag must be entered explicitly.

[trn], [/trn] - to mark a translation section.
[eX], [/eX] - to mark a sample section.
[com], [[com] - to mark a comment section.

[s].[/s] - to mark a multimedia section (it is used to insert pictures or
sound files into a dictionary entry (card)).

[url],[/url] - to insert reference to a web-page.

['trs], [/'trs] - the text between these tags will be excluded from indexing,
and, respectively, from full-text search.

[p], [/p] - labels marking (when a label is pressed a window with its
definition appears).



[lang][/lang] - the language of a word or a phrase; you must specify it for
the words in the card that are written in other language than the one
specified for the dictionary entry (if you do so, such words will be
available for full-text search, translation, etc.) Parameters: language
name or language ID (say, [lang id=1]). The language name must be
enclosed in brackets, for example [lang name="Russian"]. See the list of
supported DSL languages in "Supported languages" section.

[ref][/ref] - reference to a card in the same dictionary (you may also use
<< and >> signs to enclose the card heading to make a reference).

[sub][/sub] - subscript.
[sup][/sup] - superscript.

Note: According to DSL language rules the embedding of index zones,
as well as formatting commands of one and the same type, is forbidden.



Dictionary indexing

Lingvo system indexes a dictionary either when a search query is issued,
or when it is directly asked to do so (for example, when a dictionary is
attached). User dictionaries are indexed in the same manner as Lingvo
system dictionaries are.

In order for the dictionary content to be present in search result, you have
to specify indexing tags in the card body. If you don't use tags in the card
body, only card heading will be used in search. Lingvo system regards
entire indexing section as a single search area.

The translation section is marked in «[trn]» and «[/trn]» tags. Only
words serving as direct translation equivalents should be included in this
section (submeaning numbers are excluded form this).

The example section is marked in «[ex]» and «[/ex]» tags.

The comment section contains some additional information about the
translation equivalents. It is marked in «[com]» and «[/com]» tags.

There can be some text in a dictionary entry which you would like to
exclude from indexing (for example, citations from other entries). To
exclude a portion of text from indexing use «[!trs]» and «[/!trs]» tags.

Create dictionary indexed by default (DSL Compiler dialog) option
enables indexing zones to be entered in the card body automatically.

It is done in the following way - the complier, at the time of its launch,
enters translation zone on-tag [trn] at the beginning of the card and
translation zone off-tag at its end. If there will be other [trn] tags
encountered in the card body (these entered by user) the card won'’t be
compiled and an error message will be issued, as embedding of indexing
zones of one and the same type is forbidden in DSL language. On the
contrary, if there will be comment or example tags encountered in the
card, everything will be alright.

So, if the query text was found in comment or example zone, the card



heading will be displayed in the respective section of the Search dialog.

For details see:

How to compile a dictionary



How to compile a dictionary

A .dsl file that contains a dictionary should be compiled with the DSL
compiler.

To start DSL Compiler:

¢ Click Start button on the Taskbar and select Programs/ABBYY
Lingvo/DSL Compiler. The DSL Compiler dialog box will open.

\q. DSL Compiler Eq |
Source file properties
Specify the dzl-file e I.-’-'-.I::I:urev.dsl j Browse...

with your dictionarn

Select the code type which

: Encoding:  f* Unicode " AMSI
waz uzed to create pour file =

COutput file properties

Output file: |Abbrev.lsd Compile

Select it to create a
changeable custom dictionan

€ LU [Wariable custom dictionarn] Help

Select it to create an {* L5D [Irveariable system dictionary]
unchangeable spstem dictionary Cloze

Jd Il

Select it to create a log file, [ Create enar log file [7.dde)
Ay lexem marked with {*Eror}

iz exluded from the dictionary I-‘ﬁ-bbeV-ddE

. : : v Output i

Select it to enable indesxing " Dutput warnings
zones to be entered in

the article body automatically

[w Create dictionany prepared for indexation by default

LUD option is available only if .adc custom dictionaries of previous
Lingvo versions are being compiled. To execute the compilation correctly
one should have the corresponding .adt file.

Differences between LUD and LSD dictionary types:

LUD-dictionary LSD-dictionary
LUD-dictionary have a very simple N
structure: there is aword and its ~ [When compiling an LSD-

translation without any formatting. ~ [|dictionary, you can use special

An entire dictionary entry is indexed |[PSL tags of indexing zones and
text formatting in the source file




in this case.

You can't modify LSD-dictionary
with the means of Lingvo. To
change this dictionary, you should
modify the source file and than
compile it again.

You can fill up LUD-dictionary
directly from the Lingvo shell (select
Create/Edit Card... item from the
Tools menu).

The whole dictionary consists of
three files with .lud, .adx and .ann
extensions.

The first two files are compulsory,
they contain the dictionary index
and entries. The third one with
dictionary annotation is optional.

The whole dictionary is only one
file with the .Isd extension.

It occupies less disk space.

Select necessary options and click the Compile button. When the
compilation is over, you get two new files (a .dde file and an .Isd file). We
advise you to correct encountered errors and warnings and recompile
your dictionary.

To attach an Isd or lud dictionary to the current version of Lingvo:

e Select Languages & Dictionaries... from the Tools menu. In the
opened Languages & Dictionaries... dialog you can attach all
necessary dictionaries.

Compiling the dsl-files created for previous versions of DSL
compiler

All you have to do to successfully compile an old dsl-format file is to put
the following heading at the beginning of the dsl-file:



dictionary name;

source language;

target language;

codepage.

Say, in case of an English-Russian dictionary LingvoTest this info must
look like this:

#NAME "LingvoTest"
#INDEX_LANGUAGE "English”
#CONTENTS_LANGUAGE "Russian"
#SOURCE_CODE_PAGE "Cyrillic"

If you have words belonging to different languages in the cards of your
user dictionary, you should mark up these fragments using language tags
(See DSL tags for details).

For details see:

"About Dictionary" Dialog



Supported languages

ABBYY Lingvo English-Russian Edition

Language ||Language L |
English* [Engish 2]
Russian* JRussian |2 ]

ABBYY Lingvo Multilingual Edition

Language Language name
Afrikaans Afrikaans
Basque "Basque
Belarusian "Belarusian
Bulgarian ||Bu|garian
Czech ||Czech
Danish Danish
Dutch Dutch
English* English
Finnish Finnish
French* French
German* German

German (New spelling)*

Hungarian Hungarian
Indonesian Indonesian
Italian* Italian

Norwegian (Bokmal) NorwegianBokmal

Norwegian (Nynorsk) NorwegianNynorsk

Polish [Potish
Portuguese ||PortugueseStandard
Russian* IIRussian

NENEREEENEREEEEEENESEEE




Serbian (Cyrillic) |SerbianCyrillic

Spanish (Modern Sort)* "SpanishModernSort

ERECT IS

Spanish (Traditional Sort)*|SpanishTraditionalSortf7
Swahili [swanii

Swedish ||Swedish

Ukrainian* ||Ukrainian

Morphology is supported for boldfaced languages.

* For these languages the viewing and adding of paradigm is available
besides morphology support.



Sample DSL entries
abandon

[b]1.[/b] [p][i]ic]l{com]rn.[/com][/c][/i][/p]

[m1]1) [trn]jnokmaaTb, OCTaBAATb; CaMOBOJIbLHO yxoanTb ([ij[com]c
nocta u T. n.[/com][/i])[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]to abandon ship[/lang] — NOKMHYTb
kopabsnb[/ex][/*][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]Audacity abandoned him.[/lang] — CmenocTb
nokuHyna ero.[/ex][/*][/m]

[m2][*][b]Syn:[/b][/*][/m]

[m2][*][ref]forsake[/ref], [refldesert[/ref] I, [ref]leave[/ref][/*][/m]

[m1]2) [trnJoTKasbiBaTbCa ([ij[com]oT yero-n.[/com][/i]), npekpaLLarb
([ij[com]uTo-n., genatb uto-n.[/com][/i])[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]They abandoned their native language.[/lang]
— OHM NepecTaniv roBOpUTbL Ha CBOEM POAHOM A3blke.[/ex][/*][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]They abandoned the escape.[/lang] — OHwu
oTKaszanucb ot nobera.[/ex][/*][/m]

[m2][*][b]Syn:[/b][/*][/m]

[m2][*][ref]leave[/ref] I[/*][/m]

[m1]3) [trn]coaBatk, ocTaBnAT[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]to abandon that place to the merciless
enemyl/lang] — caartb 310 MecTo 6e3xanoctHomy Bpary[/ex][/*][/m]

[m1]4) [p]li][c]trn][com]top.[/com][/c][/i][/p] nepenaBaTb CTpaxoBbIM
KOMNaHWAM BCe npasa Ha 3acTpaxoBaHHOe nmyLecTso[/trn][/m]

[m1]5) [p][i][c][trn][com]Bo3Bp.[/com][/c][/i][/p] npeaaBaTbcA ([i]
[com]cTpacTu u T. n.; [lang id=1]to[/lang][/com][/i] )[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]He seldom abandons himself altogether to the
inspiration of the poet.[/lang] — OH pefko npegaeTcs NO3TM4ECKOMY
BAOXHOBeHMto.[/ex][/*][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]to abandon oneself to the idea[/lang] —
CKTOHATLCA K Mbican[/ex][/*][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]to abandon oneself to passion[/lang] —
npepasatbcs cTpacTtul/ex][/*][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]After her mother died, she abandoned herself
to grief.[/lang] — lNMocne cmepTn maTepu oHa Bnasia B otyasHue.[/ex][/*]



[/m]

[m][*]ee[/*][/m]

[m1][*][ex][lang id=1]abandon hope all ye who enter here[/lang] —
ocTaBb Haaexay BCsk ctoaa sxoadaiuni[/ex][/*][/m]

[b]2.[/b] [p[i][c][com]eyw. [/i][/p]; [p][i]kHWXH.[/com][/c][/i][/p]

[M1][trn]uMNyNbCUBHOCTbL, CTPACTHOCTb; HECAEPXaHHOCTb,
pas3BA3HOCTL[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]reckless abandon, wild abandon[/lang] —
6esyaepxHas, amkasa aHeprusal/ex][/*][/m]

[m2][*][ex][lang id=1]There was no abandon in their dance.[/lang] —
B ux TaHue He 6bino vyscTBa.[/ex][/*][/m]

[m1][*][b]Syn:[/b][/*][/m]

[m1][*][ref]ldash[/ref] I, [reflenthusiasm[/ref], [com][lang
id=1]unconstrainedness of manner[/lang][/com][/*][/m]

abandoned property
[m1][trn]6ecxo3Has cobcTBEeHHOCTL[/trn][/m]
chat

[m1][p][i][c][com]m[/com][/c][/i][/p][/m]

[m1][trn]koT, KowKa,;[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=4]Chat botté[/lang] — Kot B canorax;[/ex][/*][/m]
[m2][*][ex][lang id=4]jouer a chat perché[/lang] — urpaTtb B KOLLKM-
Mblwkn[/ex][/*][/m]

Qualitat

[m1][p][il[c][com]fl/p] [p]=[/i][/p], [lang id=3]-en[/lang][/com][/c][/m]
[m1]1) [p][i][c]itrn][com]6. u.[/p] [p]sg[/com][/c][/i][/p] ka4ecTBoO,
cBoncTBo[/trn][/m]

[m1]2) [trn](BbIciee) kayecTBO; [p][i][c][com]kommepu.[/com][/c][/i][/p]
(BbicMiA) copT;[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=3]beste Qualitat[/lang] — Bbicwmnin copT;[/ex][/*]
[/m]

[m2][*][ex][lang id=3]von guter Qualitat[/lang] —
fobpokavecTBeHHbIN ([ij[com]o ToBape[/com][/i]),[/ex][/*][/m]



[m2][*][ex][lang id=3]diese Ware ist Qualitat[/lang] — aToT TOBap
BbicLlero kayectsal/ex][/*][/m]

[m1]3) [p][i][c][trn][com]pl[/com][/c][/i][/p] kauecTBa, gocTomHcTBA ([i]
[com]uenosekal/com][/i]);[/trn][/m]

[m2][*][ex][lang id=3]ein Mann von Qualitaten[/lang] — BnonHe
[OCTOMHbIN Yenosek[/ex][/*][/m]

Note: To use these examples, please do the following:

1. Copy one of the entries into a text file and correct it so that each line
in the card body (but not the heading) starts with a space (or several
spaces) or a tab (or several tabs);

2. Add the dictionary heading at the beginning of dsl-file. It includes
dictionary name (#NAME "dictionary name"), source
language(#INDEX_LANGUAGE "language name") and target
language (#CONTENTS_LANGUAGE "language name").

Ex.: Write the following heading at the beginning of the text file to
create the English-Russian dictionary named "General™:

#NAME "General"
#INDEX_LANGUAGE "English"
#CONTENTS LANGUAGE "Russian”

3. Save the file as Unicode text and change the file extension to dsl-
format.

4. Compile this file in the DSL-compiler.



Lingvo system hotkeys

You can quickly accomplish tasks you perform frequently by using
shortcut keys.

e Edit menu

View menu

Tools menu

Lingvo Main Window

Card Window

Windows: Translations; Suggestions; Card history; Search

Other

Edit menu

Copy the selection to the clipboard and delete it

from the Edit Line CTRL+X

Copy the selection to the clipboard CTRL+C:CTRL+INS

Paste the contents of the clipboard in the Edit Line

(available only if you have copied some text into the CTRL+V,
i SHIFT+INS
clipboard before)
Back to Top

View menu

Arrange open cards so that all headings are visible CTRL+A
Close all cards (temporary and permanent) SHIFT+ESC
Show History CTRL+H

Always keeps the Lingvo Main window above all

other windows CTRLAT



Tools menu

Open the card of the word selected in the Word List
Translate the word from the Edit Line

Display all the word forms of the word from the Edit
Line

Display spelling suggestions for the word from the
Edit Line.

Search in Dictionaries

Add/remove dictionaries

Specify Lingvo parameters

Add a new card or edit an existing one in a user
dictionary

Delete a word from a user dictionary

Lingvo Main Window

Translate the word selected in the Word List
Move to the next word (phrase) in the Word List.

Back to Top

ENTER
CTRL+ENTER

CTRL+W

F7

CTRL+F
CTRL+D
CTRL+O

CTRL+Num +
CTRL+Num -

Back to Top

ALT+ENTER
Up arrow

Move to the previous word (phrase) in the Word List Down arrow

Card Window

Make the card permanent

Show a brief translation

Sync contents

Find in card

Repeat the previous search in the card
Go to the previous dictionary

Back to Top

CTRL+T
CTRL+Num *
CTRL+S

F3

ALT+F3
CTRL+P



Go to the next dictionary. CTRL+N

Copy a word from the opened card to the Edit Line and
sync the Word List (arrange the overall Word List so that

the headword and the words nearest to it are displayed) CTRL+ENTER
Translate the word from the open card ENTER
Close the card ESC

Back to Top

Windows: Translations, Suggestions, Card history, Search

Open the selected word card ENTER

Synchronize contents CTRL+S

Clear card history CTRL+[-]

Search in dictionaries CTRL+F

Change search options CTRL+O

Add search results CTRL+Page
Down

Reduce search results CTRL+Page Up

Close the window ESC

Back to Top

Other

. TRL+INS+I
Translate a word or a phrase; start Lingvo ¢ SHNS

Ctrl +C+C
Copy text to the Edit Line CTRL+S
Help F1

Back to Top



Glossary

Abbreviation

An abbreviated word or phrase.
Active dictionary

Active dictionary is a dictionary used by Lingvo when translating your
gueries and performing full-text search. To make a dictionary active,
press on its button on the Bookshelf.

Annotation

Annotations contain comments to dictionaries created by the user. Itis a
text file whose extension has been changed to .ann. The name of the
annotation file must be the same as the name of the dictionary for which
it has been written. Annotation files are optional.

Attached (added) dictionary

A dictionary added to the Lingvo system via the Languages &
Dictionaries... dialog.

Each attached dictionary has its own button on the Bookshelf. An
attached dictionary can be either active or inactive.

Bookshelf

The Bookshelf is a toolbar containing all dictionaries available for the
selected pair of languages, either active or inactive.

Card

Card - a window displaying a card of an active dictionary corresponding
to a word or a phrase entered in the Edit Line.

Collocation

Collocation is a recurrent word combination.



Edit Line

A box in the Lingvo Main Window where you type or paste a word you
wish to translate.

Full-text search

Full-text search is a search for a word or a phrase in the whole text of all
cards in all the active dictionaries.

Indexing

The process of building an index. An index is built for every newly added
dictionary, so the added dictionary entries could be used in full-text
searches.

Labels

Labels are used to provide additional information about a word. Lingvo
has part-of-speech labels, usage labels, register labels, etc. If you drag
your mouse cursor over a label, a question mark will appear. Click on the
guestion mark to see the full text of the label.

Lingvo Agent

Lingvo Agent Bis a small program that is initiated at system start-up and
that starts Lingvo when you try to translate a word for the first time.

Magic Keys

Hot-keys for Quick translation of words and phrases from external
applications.

Monolingual Dictionary

A dictionary written in only one language. Monolingual dictionaries
include conceptual dictionaries, dictionaries of abbreviations, dictionaries
of phrases, dictionaries of synonyms, antonyms, homonyms, toponyms,
explanatory dictionaries, thesauri, etc.



Paradigm
All the word forms of a word.

Permanent card

A card becomes permanent when you click # Unlike temporary cards, a
permanent card will remain open until you close it manually.

Quick translation

Quick translation is the process of translating words/phrases by pressing
a combination of hotkeys (Magic keys) rather than typing them in the
Edit line.

Source language

Source language is the language from which you are translating. The
source language is chosen from the left-hand drop-down list on the
Lingvo Language bar.

To change the source language, click on the arrow of the drop-down list
and select a new language. Depending on which language you choose,
the set of dictionaries on the Lingvo Bookshelf and the Word List in the
Main window will change accordingly.

Sub-card
A sub-card is a card contained within a main card.
System dictionary

System dictionary - a dictionary supplied as part of the Lingvo distribution
package.

Target language

Target language is the language into which you are translating. The
target language is chosen from the right-hand drop-down list on the



Language bar.
Temporary card

A temporary card closes when you click the Close Temporary Cards
button. By default, all cards you open are temporary.

Thesaurus

Thesaurus is a monolingual dictionary in which words a grouped by
meaning.

This version of Lingvo contains only one thesaurus - The Thesaurus of
Russian Business words where you can find groups of synonymous
words often used in the language of business (e.g. in contracts, technical
documents, business letters, etc.). Such dictionaries are useful when you
are not sure which word to use in a given context. Thesauri can be a
good translation aid when used together with bilingual dictionaries.

Uninflected

Parts of speech whose paradigm consists of only one word form, e.g.
adverbs.

User dictionary

Any dictionary in Lingvo-compatible format (with .Isd or .lud extensions)
created by the user, downloaded from the Internet or acquired from other
sources.

Word List

The overall Word List includes all the words from all active dictionaries.
The words are in alphabetical order.






Other products by ABBYY

FineReader 6.0 Professional is the most popular version in the whole
FineReader series. This is a professional version and its competitive
price makes it a truly unique offer. High quality recognition in automatic
mode, a whole set of tools for editing recognized text (a handy built-in
editor, collation with an image, ergonomic interface of the spell-checking
window, block editing tools) and a wide range of settings for the
recognition module brought this version universal acclaim (see a list of
laudatory reviews and awards at www.abbyy.com.

FineReader 6.0 Corporate Edition. This version has more tools than
FineReader Professional and includes many professional features (e.g.
recognition of barcodes and creation of new languages). Yet the principal
difference lies in the tools for bulk text input: the Corporate Edition
supports network document processing. This useful feature makes it
possible to streamline recognition workload and increase input speed in
case of high input volumes.

FineReader Professional 5 for Mac, developed by ABBYY Software
House and Sound & Vision, Inc., is designed from the ground up as a
Macintosh application and takes advantage of such Mac OS technologies
as QuickTime, Speech, Drag-and-Drop, and Navigation Services.

FineReader 5.0 Sprint is an OEM-version bundled with scanners and
multifunctional devices. The quality of performance in automatic mode is
the same as that of the other versions, yet its functionality is limited and it
provides only basic tools for editing recognition results. The interface is
simple and implements the one-button Scan&Read principle.

FineReader 6.0 Scripting Edition is a development tool allowing its
users to communicate with FineReader 6.0 Professional/Corporate
Edition via the Automation API (Application Programming Interface) in
any COM-compatible development environment like Visual Basic, C++,
or scripting languages.

FormReader is a powerful system for automatic processing of machine-



readable forms filled out by hand. Machine-readable forms include
various checks, bills, registration cards, questionnaires, ballots,
application forms, etc. You can control recognition results using a system
of automatic checks against databases and dictionaries, as well as
automatic validation rules. The final results can be saved to a file or
exported to information management systems through ODBC. The
system can be used for solving a whole range of tasks of varying
complexity, from processing poll results to reading information from
application forms and tax returns. ABBYY FormReader is the solution of
choice at the Pension Fund of the Russian Federation and the Russian
Ministry of Taxes.

FineReader Bank is an automated system for scanning and recognizing
payment orders. It uses a specially developed flexiform technology and
can process flexiforms -- the exact position of fields can vary from one
form to another and the system will still be able to recognize them. The
system detects and recognizes fields containing information to be
processed, and automatically verifies recognition results by performing
checks against databases and dictionaries. The final results can be
exported to external applications and the system itself can be fully
integrated into information management systems. ABBYY FineReader
Bank is used by Russia’s largest banks and hundreds of financial
institutions.

Retrieval & Morphology Engine is a development tool for integrating
full-text indexing, search and morphology analysis into external local and
client-server applications via a 32-bit COM-compatible API-interface. The
Engine supports a wide range of natural languages.

ABBYY Enterprise Forms is a standard client-server solution for bulk
form input powered by ABBYY FormReader. This batch-oriented system
lowers the costs and increases the accuracy of form input, even if you
process tens of thousands of forms per day. ABBYY Enterprise Forms
utilizes a module architecture in which every workstation performs a
certain set of operations. ABBYY Enterprise Forms can easily recognize
multi-page forms of the most complicated structure, or various forms in
the same batch without any pre-sorting. Bulk form input becomes easy
and well-controlled with ABBYY Enterprise Forms.



You can find detailed information about these products on our website at
www.abbyy.com and please feel free to contact us by phone, fax or e-
mail:

Phone: (095) 234-4400

Fax: (095) 956-4787

E-mail: sales@abbyy.com.


http://www.abbyy.com/index_r.htm
mailto:sales@abbyy.com

Technical Support

If you have any questions about using Lingvo, please consult your User’s
Guide and Help file and visit the support section on our website before
contacting technical support. If you could not find the answers to your
guestions there, please feel free to write to us at support@abbyy.com or
call us at (095) 234-4400.

The technical support team will need the following information to provide
you with expert advice and assistance:

e Your full name

e Your company name

¢ Your phone, fax, e-mail

e The serial number of your Lingvo distribution package

e The build number of your version of Lingvo (see Help/About
Lingvo.../Build)

e A general description of your problem (if an error message appeared
when working with Lingvo, please, enclose its full text).

e The type of your computer
e Windows version

¢ Any other information you consider important or helpful

Some of this information can be gathered automatically by clicking on
Help/About Lingvo/System Info.

NORTH/SOUTH AMERICA

ABBYY USA

Address: 46560 Fremont Boulevard, Suite #105, Fremont, CA, 94538,
USA

Tel.: + 1 510 226-6719

Fax: + 1 510 226-6069


http://www.abbyy.ru/support/index.htm
mailto:support@abbyy.ru

E-mail: support@abbyyusa.com
http://www.abbyyusa.com

WESTERN EUROPE

ABBYY Europe GmbH

Address: Anglerstrasse 6, 80339, Muncich, Germany
Tel.:+ 49 (0) 89-511159-0

Fax:+ 49 (0) 89-511159-59

E-mail: support@abbyyeu.com
http://www.abbyyeu.com

UNITED KINGDOM

ABBYY Europe GmbH, UK Office

Address: 3 South Mill Trading Center, South Mill Road, Bishops Stortford,
Herts, CM23 3DY, England

Tel.: + 44 (0) 1279 32-3766

Fax: + 44 (0) 1279 32-3767

E-mail: support@abbyy.co.uk

http://www.abbyy.co.uk

EASTERN EUROPE

ABBYY Ukraine

Address: P.O. Box #23, 02002 Kyiv, Ukraine
Tel.: + 38 044 490-9999

Fax: + 38 044 495-2080

E-mail: support@abbyy.com.ua
http://www.abbyy.com.ua

ALL OTHER COUNTRIES

ABBYY Software House (Headquaters)
Address: P.O. Box 72, Moscow, Russia, 125015
ABBYY Software House (Headquarters)

Tel.: +7 095 234-4400

Fax: +7 095 956-4787


mailto:support@abbyyusa.com
mailto:support@abbyyeu.com
mailto:support@abbyy.co.uk
mailto:support@abbyy.com.ua

E-mail: support@abbyy.com
http://www.abbyy.ru,
http://www.abbyy.com
http://www.lingvo.ru
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Messages about corrupted index files

To be able to perform full-text searches in user dictionaries, Lingvo builds
an index for each user dictionary you attach to the system. If the index
becomes physically corrupted (this may happen if you temporarily ran
short of free disk space), you need to rebuild the index. Simply remove
the corrupted index files from your system and Lingvo will rebuild the
index when you enter your new query.

To delete the corrupted index:

e Click Yes button in the Corrupted Index message box. Index for all
attached custom dictionaries will be built at the first call to search
function.

If you click No button, the index won't be deleted. In that case you won't
be able to use full-text search.

You can delete the corrupted index by using the following Lingvo system
options:

1. Select Languages & Dictionaries... from the Tools menu.

2. Click Index Update button in the Languages & Dictionaries...
dialog box.
The corrupted index will be deleted. The system will rebuild the index
for all attached custom dictionaries.



Listening to the pronunciation of a word

ﬂ - The LingvoSound dictionary (En-Ru) gives you an opportunity to
listen to the pronunciation of the most common English words. Click on
the loudspeaker button (£1) to hear the headword pronounced in
Received Pronunciation. You can also find this loudspeaker button on
many cards of the LingvoUniversal dictionary (En-Ru).

Note: You will not be able to listen to the pronunciation of words if you
chose not to install the LingvoSound dictionary.

To install the LingvoSound dictionary:

1. Go to Start>Settings>Control Panel and click on Add/Remove
Programs.

2. In the opening window, select ABBYY Lingvo 8.0 English-Russian
Edition (or ABBYY Lingvo 8.0 Multilingual Edition) and click
Change. This starts the Lingvo InstallShield Wizard.

3. Select Change and click Next. In the opening Custom Setup dialog,
select the LingvoSound dictionary, click Next and follow the
program’s instructions.



ABBYY Lingvo 8.0 Dictionaries

E:;t;:;zrg “ Dictionary Name [General information
LinavoUniversal LingvoUniversal (En-Ru). The U
(Eanu) 4th ed., revised and expanded. !
House, 2002.
LinavoUniversal LingvoUniversal (Ru-En). The U
(Rug—En) 5th ed., revised and expanded. ¢
House, 2001.
LinavoEconomics LingvoEconomics (En-Ru). The |
(Eanu) Economics. 5th ed., revised and
Software House, 2001.
JlLingvoEconomics  [The Russian-English Index for t
(Ru-En) Economics. 35 000 entries. © Al
. LingvoComputer (En-Ru). The E
- I(ér;q\é%():omputer Computer Science. 4th ed., revis
ABBYY Software House, Maslo\
. LingvoComputer (Ru-En). The R
- I(_F|Qnug_\I/Eon()30mputer Russian Dictionary of Computer
Software House, Maslovsky Y.K.
% LingvoScience LingvoScience (En-Ru). The En¢
(En-Ru) 3rd ed., revised. 150 000 entries
LinavoScience LingvoScience (Ru-En). The Rut
A (Rug—En) Russian Scientific Dictionary. 14
House, 2001.
English— (ILingvoSound LingvoSound (En-Ru). The Conc
Russian (En-Ru) Dictionary. 3rd ed. 5 000 entries.
Russian— LinavoGrammatical LingvoGrammatical (En-Ru). Tht
English Pl i Dictionary. About 500 grammatic
(En-Ru) House, 2002
ﬂ Polytechnical Polytechnic (En-Ru). The Compi
~N(En-Ru) and Technical Dictionary. 2nd ed




g
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Polytechnical
(Ru-En)

Polytechnic (Ru-En). The Russie
Comprehensive English-Russiar
125 000 entries. © RUSSO, 199

OilAndGas
(En-Ru)

OilAndGas (En-Ru). The Englist
52 000 entries. © VNIIGAS, RAC

OilAndGas
(Ru-En)

OilAndGas (Ru-En). The Russia
Dictionary on Oil and Gas. 35 0C
"GASPROM", 1998

. lIMedical

(En-Ru)

Medical (En-Ru). The English-Ri
Russian-English Medical Diction
2000/ Beniumovich M.S., Rivkin

. lIMedical

=l

| &

(Ru-En)

Medical (Ru-En). The Comprehe
Dictionary. 70 000 entries. © «RI
Rivkin V.P. et al.

Law
(En-Ru)

Law (En-Ru). The English-Russi
«RUSSO», 1998/Andrianov S.N

Law
(Ru-En)

Law (Ru-En). The Russian-Engli
Law Dictionary. 20 000 entries. ¢
Berson A.S., Nikiforov A.S.

Russian-
Russian

=l

LingvoThesaurus
(Ru)

LingvoThesaurus (Ru). The The:
3rd ed. 16 000 entries. © ABBY?

Only in ABBYY Lingvo 8.0 Multilingual E

s

3

=

=

Universal Universal (De-Ru). The Modern
(De-Ru) Dictionary. 5th ed.. 60 000 entrie
Universal Universal (Ru- De). The Modern
(Ru-De) Dictionary. 5th ed. 40 000 entrie:

Polytechnical
(De-Ru)

Polytechnic (De-Ru). The Germe
110 000 entries. © «kRUSSO», 1!
Bryzgalin N.F. et al.

Polytechnical
(Ru-De)

Polytechnic (Ru- De).The Russi
Russian Polytechnic Dictionary.
Bardyshev G.M., Baron L.I., Bry.

Law

The German-Russian Law Dictic
1995, with Supplement/Grishae\



(De-Ru)

M.l. et al.

German-
Russian

Law
(Ru-De)

Law (Ru- De). The Russian-Geri
Law Dictionary. 20 000 entries. ¢
/Grishaev P.1., Donskaya L.I., M

Russian-

German

lIMedical

(De-Ru)

Medical (De-Ru). The German-k
entries. © «<RUSSO», 1995/Bolo
Dobrovolski V.I. et al.

lIMedical

(Ru-De)

Medical (Ru-De).The Russian-G
Medical Dictionary. 40 000 entrie
Ganiushina E.G., Dobrovolski V.

Chemistry
(De-Ru)

Chemistry (De-Ru). The Germar
and Chemical Technology. 56 0C
2000/Zhukova T.B., Melnikova NV

Chemistry
(Ru-De)

Chemistry (Ru- De). The Russia
Russian Dictionary of Chemistry
entries. © «KRUSSO», 2000/Zhul
I.I. et al.

Economics

(De-Ru)

Economics (De-Ru). The Germa
50 000 entries. © «RUSSO», 20

~[IEconomics
(Ru-De)

Economics (Ru-De).The Russiar
Russian Dictionary of Economic:
Kukolev J.I.

Universal
(Fr-Ru)

Universal (Fr-Ru). The Universal
entries. © Raevskaya O.V.., 200

3

Universal
(Ru-Fr)

Universal (Ru-Fr). The Universal
entries. © Raevskaya O.V., 200(

g

Technical
(Fr-Ru)

Technical (Fr-Ru). The French—F
entries. © «KRUSSO», 1995/Bolo
A.V. et al.

French-Russian

Technical
(Ru-Fr)

Technical (Ru- Fr). The Russian-
Russian Technical Dictionary. 55
Bolotin A.A., Voropaev N.D., Goi

T=



Law
(Fr-Ru)

Russian-French &

=l

Law (Fr-Ru). The French-Russia
«RUSSO», 1995/Machkovski G.

Law
(Ru-Fr)

Law (Ru-Fr). The Russian-Frenc
Dictionary. 20 000 entries. © «RI

Chemistry
(Fr-Ru)

Chemistry (Fr-Ru). The French-I
Chemical Technology. 65 000 er
O.L., Bespalov A.L., Litvintsev I..

Chemistry
(Ru-Fr)

Chemistry (Ru-Fr). The Russian
Russian Dictionary of Chemistry
entries. © «RUSSO», 1999/ Alte
[.J., Ustenko A.A.

Polytechnical
(It-Ru)

= | e |

Italian-Russian

Polytechnic (It- Ru). The Italian-
Polytechnic Dictionary. 90 000 e
1997/Avramenko B.l., Sokolski J

Russian-Italian

Polytechnical
(Ru-It)

=

Polytechnic (Ru-It). The Russian
000 entries. © «<RUSSO», 1997/




Tools

Open card from Word List (ENTER)

Opens the card of a word selected in the Word List.

g Translate Text from Edit Line (CTRL+ENTER)

Translates text from the Edit Line. The word or phrase could be in any
grammatical form. If any word from the Edit Line is not found in
dictionaries, Suggestions window displaying spelling suggestions will
open.

Note: During translation and search for variants the system only uses the
dictionaries of the current language (selected on Lingvo Language bar).

Translate Using All Languages (CTRL+SHIFT+ENTER)

Translates text from the Edit Line within all translation directions. (In
Multilingual Edition only.)

@ Find Text from Edit Line (CTRL+F)

Searches for a word or phrase through the complete text of all cards in
the dictionaries of the current pair of languages. For instance, you may
use this search to translate a phrase present in several entries in
examples or comments.

Search in All Languages (CTRL+SHIFT+F)

g Show word paradigm... (CTRL+W)

Opens Paradigm window displaying all the word forms of the word from
the Edit Line.

Note: The paradigm may be displayed for a single word in Edit Line only.
It is impossible to display a paradigm for a word phrase.



Add paradigm...

Builds the paradigm for the word in Edit Line.

Suggest... F7

Opens Suggestions window displaying spelling suggestions.

Note: During the search the system only uses the dictionaries of the
current language (selected on Lingvo Language bar).

@CreatelEdit Card... CTRL+Num +

Allows to add a new word or edit the existing one in the custom
dictionaries. This option is available only for custom (user) dictionaries,
l.e. ones that were created by using Lingvo dictionary creation tools.

Delete Card... CTRL+Num -
Deletes a word from the custom dictionary.
Languages & Dictionaries... CTRL+D

Opens Languages & Dictionaries... dialog box. You can add and/or
remove dictionaries in this dialog.

Options... CTRL+O

Opens "Options” dialog box displaying "General”, "Magic Keys", "Search"
and "Format" tabs. You can specify Lingvo parameters in this dialog.



View
Arrange cards CTRL+A

Arranges open cards so that all headings are visible.

& Close temporary cards SHIFT+ESC

Closes all non-permanent cards. To make a card permanent, click the
&

button in the left upper card corner.

Close all cards SHIFT+F4

Closes all cards either temporary or permanent.

Previous search results

Opens "Search” window displaying the previous search results.
History CTRL+H

Opens the "Card History" window displaying the list of all opened cards,
as well as search or translate queries issued during the current Lingvo
session.

g

Always on top CTRL+T

Keeps the Lingvo Main window above all other windows at all times.
Language bar

Lingvo toolbar where current translation direction (source language and
translation language) is displayed.

Dictionary bar

Shows the bookshelf with buttons of all attached dictionaries. An
attached dictionary can be active or inactive. You can activate or



deactivate a dictionary by clicking its button on the Dictionary Toolbar.
The entries of an active dictionary are used in translation and full-text
search.

Toolbar

Displays the Lingvo toolbar.



Bookshelf. Working with dictionaries.
Working with dictionaries

Every attached dictionary has its own button on the Lingvo Bookshelf. To
make a dictionary active/inactive just click its button on the Lingvo
Bookshelf. The words of active dictionaries are used for translation and
full-text searches.

To attach/detach system dictionaries:

1. Go to Start>Settings>Control Panel and click on Add/Remove
Programs.

2. In the opening window, select ABBYY Lingvo 8.0 English-Russian
Edition (or ABBYY Lingvo 8.0 Multilingual Edition) and click
Change. This starts the Lingvo InstallShield Wizard.

3. Select Change and click Next.

4. In the opening Custom Setup dialog, select the dictionaries you
wish to install, click Next and follow the program’s instructions.

To attach/detach the LingvoSound dictionary:

e Go to Start>Settings>Control Panel and click on Add/Remove
Programs. In the opening window, select ABBYY Lingvo 8.0
English-Russian Edition (or ABBYY Lingvo 8.0 Multilingual
Edition) and click Change. This starts the Lingvo InstallShield
Wizard. Select Change and click Next. In the opening Custom
Setup dialog, select the LingvoSound dictionary, click Next and
follow the program’s instructions.

Note: Make sure to install the LingvoSound dictionary in the same folder
where ABBYY Lingvo was installed.

Attaching/detaching user dictionaries

You can attach any Lingvo-compatible dictionary, created by yourself,



downloaded from www.lingvo.ru or acquired from other sources.

Every user dictionary you place on the Bookshelf is used for full-text
search. For this purpose an index is built for each user dictionary you add
to the Bookshelf.

Lingvo will start building an index for a new user dictionary that you
placed on the Bookshelf when you enter your first query. This may take
several minutes for large dictionaries containing thousands of words.

When a user dictionary is removed from the Bookshelf, its index is also
removed. Lingvo will remove the index when you enter your first query.

Your user dictionary will be automatically added to the set of dictionaries
of the same translation direction.

If there are no dictionaries of the same language combination as that of
your user dictionary, a new Bookshelf will be created. The new languages
will be added to the list of available languages.

Note: The current language is nor changed when you add a new
dictionary, so you may have to switch to the respective Bookshelf to see
your new dictionary. To do this, select your new dictionary’s source
language on the Language bar.

To attach a user dictionary:

e Drag-&-drop its file (with .adc, .Isd or .lud extension) onto the Lingvo
Bookshelf.

e Choose Languages & Dictionaries... on the Tools menu.
To detach a user dictionary:

e Hold down the ALT key, click on the button of the dictionary you
want to detach and drag it outside of the Bookshelf.

Note: You can make all the dictionaries on the Bookshelf active/inactive.
Right-click on the Bookshelf and select Enable all dictionaries/Disable



all dictionaries from the local menu.
Priority of dictionaries

The place of a dictionary on the Lingvo Bookshelf is important. When
displaying cards with translations, Lingvo first will show cards from the
first dictionary to the left, then from the second dictionary to the left, etc.

To move a dictionary on the Bookshelf:

1. Hold down the ALT key and click on the button of the dictionary you
want to move.

2. Drag the dictionary to a new place.

3. Release the mouse button.
Monolingual dictionaries on the Bookshelf

By default, monolingual dictionaries are shown on the Bookshelf for
which their language is chosen as both the source and target language
(e.g. Russian-Russian) and on the Bookshelves for which their language
Is chosen as the source language.

To make monolingual dictionaries appear only on monolingual
Bookshelves:

Go to Tools>Languages & Dictionaries... and uncheck Add
monolingual dictionaries of the source language to the Bookshelf.

Now you will see Russian monolingual dictionaries on the Bookshelf only
when you choose Russian as both your source and target language on
the Language bar, English monolingual dictionaries only when you
choose English as both your source and target language on the
Language bar, etc.



Full-text search

ABBYY Lingvo can perform full-text searches for your query word or
phrase in the whole text of all active dictionaries of the current pair of
languages.

How does full-text search work?

Suppose you need to translate the phrase «macTep Ha Bce pykun» from
Russian into English. There is no such phrase in the Lingvo Word List but
you can perform a full-text search. This phrase may be present in the
examples or comments sections of several dictionary entries. Once you
have seen this phrase and its translations in different cards, you will be
able to choose the translation that best suits your context. Note also that
you can enter your query words in any grammatical form.

To search for a word or a phrase in all Lingvo dictionaries:

e Type the necessary word or phrase in the Edit Line and click @

You can also select the Find Text from Edit Line on the Tools
menu or press CTRL+F.

A Search window appears where you can see a list of cards organized
into several groups:

e Cards in which the query words appear as headings. Cards with
one-word headings and cards with multi-word headings are shown
separately;

e Cards in which the query words appear in the translations section;
e Cards in which the query words appear in the examples section;
e Cards in which the query words appear in the comments section.

Note:

1. In the Search window, next to each search result you can see the



name of the dictionary in which the query word has been found.

2. If the number of cards is too large, you can browse the list by
pressing CTRL+Page Down or CTRL+Page Up. You can also use

£| “Add results” or i| “Reduce results” buttons.

To change search criteria:

e Click ﬁ in the Search window or select the Search tab in the
Tools>Options.

In the Search dialog specify the type of search:

e Find cards containing all the words typed in the Edit Line ("AND"-
search);

e Find cards containing at least one word typed in the Edit Line ("OR"-
search).

Note:

1. If your query contains more than one word, by default the dictionary
performs an “AND” search and ignores the word order.

2. When you perform an “AND” search, you can specify a maximum
distance between the words in the query and ask the system to
match the word order.

3. When you perform an “OR”, the cards that contain the most words
from your query are shown first. Generally, the most relevant results
are displayed in the first group of cards.

4. When you perform an "OR" search, the system will ignore function
words (prepositions, conjunctions, interjections, personal pronouns,
etc.) unless they are found in the same card as at least one non-
function word from the query. Cards containing only function words
will not be displayed.

ABBYY Lingvo Multilingual Edition can perform full-text searches
using either the current language pair or the languages of all the active



dictionaries

To perform a full-text search using all the languages of all active
dictionaries:

e Type your query word or phrase in the Edit Line and press
CTRL+SHIFT+F or choose the Search in All Languages on the
Tools menu.



Edit

Cut CTRL+X

Copies the selection to the Clipboard and deletes it from the Edit Line.
Copy CTRL+C

Copies the selection to the clipboard.

Paste CTRL+V

Pastes the contents of the Clipboard in the Edit Line. This command is
available only if you have copied some text into the Clipboard before.



Help
Help topics

The help file contains a user's guide to ABBYY Lingvo and a detailed
description of ABBYY Lingvo features.

There are three ways to get the information on a particular topic - you can
use:

¢ help contents,
e index;

o full-text search.
Web-links On-Line Registration

The registration form from our web-site will be open. You can became a
legal user of ABBYY Lingvo 8.0 by filling in the enclosed form.

Web-links On-Line Technical Support

Here you can find ABBYY Software House address, phone number and
e-mail address.

Web-links ABBYY Homepage

At www.abbyy.com you can find detailed information about ABBYY
products, ABBYY company and projects run by ABBYY.

Web-links Lingvo Homepage

ABBYY Software House is glad to present the official Lingvo site:
www.lingvo.ru.

You can send us your dictionaries created in DSL format to be used as
freeware and freely distributed. ABBYY assumes no responsibility
whatsoever for the contents of uploaded dictionaries.

About Lingvo


http://www.abbyy.com/index.htm
http://www.lingvo.ru

A brief information about the system is displayed.



Magic Keys and Office Clipboard

When you use the Magic Keys (CTRL+INS+INS or CTRL+C+C) to
translate words from MS Office 2000/XP applications (Word, Outlook,
etc.), the Clipboard toolbar may appear. In MS Office 2000 you cannot
make the Clipboard toolbar appear always in the same place of your
screen. This problem has been solved in MS Office XP and if you are
using this latest version of MS Office you can attach the Clipboard to the
toolbar.

If you are using MS Office 2000 and are not satisfied with the way the
Office Clipboard works, you can force it not to appear when pressing the
Magic Keys. The Office Clipboard will retain its full functionality, but will
not appear when you press CTRL+INS+INS or CTRL+C+C. You can
restore the default Office Clipboard options if necessary.

To disable the Office Clipboard:

e Open the Support folder located in the folder where you installed
Lingvo and click on AutoPopupClipboardToolbarOff.reg. Click Yes
when the system prompts you.

To enable the Office Clipboard:

¢ Open the Support folder located in the folder where you installed
Lingvo and click on AutoPopupClipboardToolbarOn.reg. Click Yes
when the system prompts you.



Main Lingvo window

# ABBYY Lingyo =1

Edit  Wiew Tools Help : —— Menucommands

L I
IEninsh j = IRussian j Imert translation direction

BPEEESHEED

=t Language bar
[Current pairof languages)

— [ictionary Boolczhelf containg only dictionanes
of the current pair of languages selected on the
Lingwo Language bar

Statehouse Palytechnic (En-Ru)
statehouse | Active dictionary
stateless ‘Wards from thiz dictionary are present

stateless object irt the owverall word lizt,

stateless person — [ictionary name

statelessness Rest your mouse cursoron a dictionary icon
ta zee itz hame

statelet

stately = Inactive dictionary

. Word List (in alphabstic order)

statement The overall word izt iz made up of all attached

staterment analysis = dictionares of the cunent pair of languages .

statehood —— EditLine
Type in your query words and phiases here.

%Hﬁ%|@|w —— Toolbar

The Main Window toolbar comprises the following buttons:
@ Open Card from Word List ENTER
Translate Text from Edit Line CTRL+ENTER

Create/Edit Card CTRL+Num+

B | €

Search in Dictionaries CTRL+F

Displays all the word forms of the word from the Edit Line cTRL+w
E Close Temporary Cards SHIFT+Esc

o Always on Top



More:

Keeping the bookshelf in order



"New dictionary" dialog

Option Option value

hame

Dictionary Dictionary name.

hame

Source Specifies the language for dictionary headings - "from what
language [language the text is translated".

Target Specifies the language for cards - "into what language the
language (text is translated".

About Short information about dictionary

See the full list of supported languages in the "Supported languages"
section.



Supported languages

Norwegian (Bokmal)

NorwegianBokmal

Norwegian (Nynorsk)

NorwegianNynorsk

Polish

Polish

Portuguese

PortugueseStandard

Russian*

Russian

Serbian (Cyrillic)

SerbianCiyrillic

Language || Language name
Afrikaans "Afrlkaans
Basque ||Basque
Belarusian ||Belaru3|an
Bulgarian ||Bu|gar|an
Czech ||Czech
Danish "Danlsh
Dutch ||Dutch
English* "Engllsh
Finnish "Flnnlsh
French* "French
German* ||German
German (New spelling)* ||GermanNewSpeII|ng
Hungarian ||Hungar|an
Indonesian ||IndoneS|an
Italian* "Itallan

||
||
||
||
||
ii

Spanish (Modern Sort)* [SpanishModernSort
Spanish (Traditional Sort)*|SpanishTraditionalSort
Swahili |swanili

Swedish ||Swedish

Ukrainian* ||U Krainian

SEETTCREEERECEERCFEFSEERE GG




Morphology is supported for boldfaced languages.

* For these languages the viewing and adding of paradigm is available
besides morphology support.



"About Dictionary" Dialog

After you click the Compile button in the DSL Compiler dialog, Lingvo
will analyze your old dictionary and display the results in the About
Dictionary dialog:

In this dialog you can change the name of the dictionary, its source
language and its target language.

When compiling a new .dsl dictionary you will see the same About
Dictionary dialog telling you that the dictionary has been successfully
compiled. The dictionary parameters displayed in this dialog cannot be
altered because they are explicitly specified in the source DSL code.

More:
How to compile a dictionary

Attaching and converting user dictionaries created in previous versions of
Lingvo






